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Safety Information
Disclaimer 
Please read this Disclaimer carefully. Using this product means that you acknowledge and 
accept the terms of this disclaimer. By using this product, you hereby acknowledge and 
agree that you are solely responsible for your own conduct when using this product and any 
consequences thereof. You agree to use this product only for proper and lawful purposes. You 
understand and agree that Arashi Vision Inc. (hereinafter referred to as 'Insta360') accepts 
no liability for any and all misuse, consequences, damages, injuries, penalties, or any other 
legal responsibility directly or indirectly incurred by your using this product and associated 
accessories. Before every use, make sure that your accessories are functioning properly. If 
there’s any damage or irregularity, stop using them immediately. Within the scope of state 
laws and regulations, Insta360 reserves the right of final explanation and revision for the 
commitment. 

Warnings
① Before using the camera, ensure that: the battery is installed correctly, the Battery Cover and 

USB Cover are properly closed. The camera is not waterproof without these measures. In 
addition, ensure the camera is dry before removing the battery. If there is water in the Type-C 
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port slot under the USB cover, open the USB cover, wipe it and let it dry naturally before use.

② The camera should only be used in temperatures from -4°F to 104°F (-20°C to 40°C).

③ Do not charge the battery immediately after use, as the temperature may be too high. It is 
advised to wait until the battery cools to room temperature before charging. Charging the 
battery in environments above 104°F (40°C) or below 32°F (0°C) may lead to charging failure, 
battery expansion, leakage, overheating, or battery damage.

④  The battery can be charged while installed in the camera or with the official Insta360 Fast 
Charge Hub. Use a power adapter that complies with the charging specifications. Remember 
to disconnect the camera or battery after it is fully charged.

⑤ If the camera has not been used for three months or longer, the battery may be depleted. 
Please charge the camera to turn it on.

⑥ The storage temperature of the battery is -22°F to 140°F (-30°C to 60°C). The optimal 
temperature is 77°F (25°C). Do not leave the battery near heat sources such as a heater, 
cooker, or in a vehicle on a hot day.

⑦ Store the camera in a dry environment to prevent fog from building up and affecting the 
camera. 

⑧ Do not store or transport camera batteries together with metal objects such as watches, 
keys, and jewelry.

⑨ Do not drop or strike the camera or battery, and do not place heavy objects on it.
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⑩ Do not disassemble or repair the camera and battery by yourself.

⑪ If the battery falls into water, place it in a safe open area and keep away from the battery until 
it is completely dry. Do not use the battery again.

⑫ Do not use batteries that are deformed or show any signs of damage. Batteries cannot be 
disposed of together with household refuse. They must be placed in a designated recycling 
bin. Please abide by local regulations on battery recycling and dispose of the batteries 
contained in this product correctly.

⑬ It is prohibited to use batteries that are not officially supplied by Insta360. If you need to 
replace the battery, please purchase from the official Insta360 website or our recommended 
channels. Insta360 will not be responsible for battery accidents or product failures caused 
by the use of batteries not officially supplied by Insta360.

Notes  
① Dropping the camera may damage its internal components and cause it to perform 

abnormally.

② Keep the camera away from sand and dust.

③ Do not use in extreme weather conditions such as heavy storms. 

④ Do not leave the camera or battery in an extremely hot or cold environment. Cold or high 
temperatures may temporarily shorten battery life or cause the camera to stop working.   



4

⑤ Avoid dramatic temperature or humidity changes as condensation may form on or within the 
camera.

⑥ In low-temperature environments, it is recommended to warm the camera up before use.

⑦ It is recommended to install the Lens Guards to protect the lens. Keep the Lens Guards clean 
and dry to avoid foreign objects such as dirt and dust from scratching the lens, as this can 
affect image quality.

⑧ To clean the camera, use only a soft dry cloth. Do not use any liquid cleaning products. 

⑨ If you are not planning to use the camera for a long time, it is recommended to remove the 
battery from the camera and store it separately.
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Specifications

Name Insta360 X4

Input 5V 3A , 9V 2A 

Bluetooth
Operation Frequency:

Transmitter Power (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

Operation Frequency:
2.4GHz : 2400~2483MHz 
5.1GHz : 5150~5250MHz
5.8GHz : 5725~5850MHz

Antenna (E.I.R.P.):
2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Battery
Capacity:

Energy:
2290 mAh
8.82 Wh

Operating temperature -20℃ to 40℃

Charging temperature 0℃ to 40℃

Operating humidity ≤80%RH
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安全信息
免责声明
请仔细阅读本声明，一旦使用本产品，即视为对本声明的全部认可和接受。每次使用前，请仔
细检查产品，若出现破损、变形，请勿使用。使用本产品，就意味着您认可并同意，您将对使
用本产品的行为和可能产生的后果负全部责任。您承诺仅会出于正当合法的目的使用本产品。
您理解并同意，对于直接或间接因使用本产品而造成的滥用、不利影响、损害、伤害、惩罚或
者其他法律后果，影石创新科技股份有限公司（以下简称“影石 Insta360”）将不承担任何责任。
用户应遵循包括但不限于本文提及的使用注意事项。在国家法律法规范围内，本承诺解释权、
修改权归影石 Insta360 所有。

警告
① 使用前，请确保电池安装到位，并确保电池仓保护盖及 USB 保护盖已完全锁紧，防止产品

进水。机身表面有水时，必须先擦干才能进行拆卸电池等操作。USB 盖内的 Type-C 接口等
位置有水时，需要擦干，静置后再使用。

② 请在温度为 -20℃ ~ 40℃的环境中使用产品。

③ 刚结束使用的电池处于高温状态，请等待电池降至室温后再充电。充电环境温度高于 40℃
或低于 0℃，可能导致无法充电或电池性能下降、膨胀、漏液、过热等损坏。

简体中文
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④ 电池必须通过相机或官方提供的充电管家进行充电。必须使用符合充电规格的电源适配器。
充电完成后，请断开与电源适配器的连接。

⑤ 若长时间不使用（如三个月），可能导致电池电量耗尽，请及时给产品充电并开机，以免电
池过放造成电芯损坏。

⑥ 禁止将电池放在靠近热源之处（火炉或加热器等）以及将电池置于热天的汽车内。电池储存
温度为 -30℃ ~ 60℃，理想的储存温度为 25℃。

⑦ 请在干燥的环境中存储相机，防止相机起雾。

⑧ 请勿将电池与手表、钥匙、首饰等金属物体一起存储或运输。

⑨ 禁止机械撞击、碾压、或抛掷相机与电池。请勿在相机与电池上放置重物。

⑩ 请勿自行拆解和维修相机与电池。

⑪  若电池进水，请立即拆下电池并将其置于安全的开阔区域，远离电池直至完全晾干。晾干的
电池不可再使用。

⑫ 禁止使用鼓包、破损或漏液的电池。废弃的电池不能与生活垃圾一同弃置，须置于指定的电
池回收箱。请自行了解与遵守当地关于电池回收的规定，正确弃置本产品所含的电池。 

⑬ 禁止使用非 Insta360 官方提供的电池。如需更换新电池，请在 Insta360 官网或指定渠道购买。
因使用非 Insta360 官方提供的电池而引发的电池事故及产品故障，Insta360 不予负责。
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注意
① 摔落或碰撞可能会损坏相机，导致工作异常。

② 使用相机时，请注意防尘防沙。

③ 雷雨天气请勿使用相机。

④ 请勿将相机与电池放在极冷或极热的环境中。低温或高温条件可能会暂时缩短电池的使用寿
命，或导致相机暂时停止正常工作。

⑤ 使用相机时，请避免温度或湿度出现急剧变化，否则可能会在相机表面或内部引发冷凝现象。

⑥ 低温环境下，建议先捂热相机再使用。

⑦ 为保护镜头，建议安装镜头保护镜。请保持保护镜清洁干燥，以免异物划伤镜头或有水汽影
响拍摄效果。

⑧ 请勿对其使用任何带清洁功能的液体。建议使用柔软的干布清洁。

⑨ 长期不使用时，尽量将电池从相机中取出，单独存储。
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规格

产品名称 Insta360 X4

充电输入 5V 3A,  9V 2A

蓝牙 工作频率：
输出：

2402~2480MHz
<10dBm

Wi-Fi

工作频率：
2.4GHz : 2400~2483MHz 
5.1GHz : 5150~5250MHz
5.8GHz : 5725~5850MHz

发射功率（EIRP）：
2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

电池 电容量：
能量：

2290  mAh
8.82 Wh

工作环境温度 -20℃至 40℃

充电环境温度 0℃至 40℃

工作环境湿度 ≤ 80%RH
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Sicherheitshinweise

Haftungsausschluss 
Bitte lies dir diesen Haftungsausschluss sorgfältig durch. Mit der Nutzung dieses Produkts 
erkennst du die Bedingungen dieses Haftungsausschlusses an und akzeptierst sie. Durch 
die Nutzung dieses Produkts erkennst du hiermit an und erklärst dich damit einverstanden, 
dass du allein für dein eigenes Verhalten bei der Nutzung dieses Produkts und für alle daraus 
resultierenden Folgen verantwortlich bist. Du bestätigst, dass du dieses Produkt nur für 
ordnungsgemäße und rechtmäßige Zwecke einsetzt. Du nimmst zur Kenntnis und erklärst dich 
damit einverstanden, dass Arashi Vision Inc. (im Folgenden als "Insta360" bezeichnet) keine 
Haftung für jeglichen Missbrauch, Folgen, Schäden, Verletzungen, Strafen oder andere rechtliche 
Verantwortung übernimmt, die direkt oder indirekt durch die Verwendung dieses Produkts 
und des dazugehörigen Zubehörs entstehen. Vergewissere dich vor jedem Einsatz, dass 
deine Zubehörteile richtig funktionieren. Wenn etwas beschädigt ist oder Unregelmäßigkeiten 
aufweist, solltest du den Gebrauch sofort einstellen. Im Rahmen der staatlichen Gesetze 
und Vorschriften behält sich Insta360 das Recht auf abschließende Erläuterungen und 
Überarbeitung der Vereinbarung vor. 

Deutsch
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Warnhinweise
①  Vor der Benutzung der Kamera solltest du sicherstellen, dass der Akku richtig eingesetzt 

ist und die Akku- und USB-Abdeckungen sicher geschlossen sind. Andernfalls ist die 
Kamera nicht wasserdicht. Außerdem muss die Kamera trocken sein, bevor du den Akku 
herausnimmst. Sollte sich im USB-C-Anschluss unter der USB-Abdeckung Wasser befinden, 
öffne die USB-Abdeckung, wische alles ab und lass es vor der nächsten Benutzung an der 
Luft trocknen.

②  Die Kamera sollte nur bei Temperaturen von -20 °C bis 40 °C verwendet werden.

③ Lade den Akku nicht direkt nach der Benutzung, da er zu heiß sein könnte. Du solltest den 
Akku vor dem Aufladen auf Raumtemperatur abkühlen lassen. Das Aufladen des Akkus 
bei über 40 °C oder unter 0 °C Umgebungstemperatur kann zu Ladefehlfunktionen sowie 
Aufblähen, Auslaufen, Überhitzung oder Beschädigung des Akkus führen.

④ Der Akku kann sowohl geladen werden, wenn er in der Kamera installiert ist, als auch über 
den offiziellen Insta360 Schnelllade-Hub. Verwende ein Netzteil, das den Ladespezifikationen 
entspricht. Denk daran, die Kamera oder den Akku nach vollständigem Aufladen vom Strom 
zu nehmen.

⑤  Wenn die Kamera drei Monate oder länge nicht benutzt wurde, könnte sich der Akku entleert 
haben. Bitte lade die Kamera, um sie einschalten zu können.

⑥ Die Lagertemperatur des Akkus liegt bei -30 °C bis 60 °C. Die optimale Temperatur beträgt 25 
°C. Lass den Akku nicht in der Nähe von Wärmequellen wie einer Heizung, einem Herd oder 
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in einem Fahrzeug an heißen Tagen liegen.

⑦ Bewahre die Kamera in einer trockenen Umgebung auf, damit sie nicht beschlägt, was die 
Kamera sonst beeinträchtigen könnte. 

⑧ Lagere oder transportiere Kamera-Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen wie 
Uhren, Schlüsseln oder Schmuck.

⑨ Lass weder Kamera noch Akku fallen, schlage nicht dagegen und stelle keine schweren 
Gegenstände darauf.

⑩ Versuche nicht, die Kamera oder den Akku eigenständig auseinanderzubauen oder zu reparieren.

⑪ Sollte der Akku ins Wasser fallen, lege ihn an einen sicheren, gut belüfteten Ort und lass ihn 
dort liegen, bis er vollständig trocken ist. Verwende den Akku nicht erneut.

⑫ Verwende keine Akkus, die sich verformt haben oder Anzeichen von Schäden aufweisen. 
Akkus dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden. Sie müssen in einem entsprechenden 
Recyclingbehälter entsorgt werden. Bitte halte dich an die lokalen Vorschriften bezüglich des 
Akku-Recyclings und entsorge die in diesem Produkt enthaltenen Akkus ordnungsgemäß.

⑬ Es ist verboten, Akkus zu verwenden, die nicht offiziell von Insta360 stammen. Wenn du 
den Akku ersetzen musst, kaufe ihn bitte auf der offiziellen Insta360 Website oder bei 
unseren empfohlenen Händlern. Insta360 übernimmt keine Haftung für Akku-Unfälle oder 
Produktausfälle, die durch die Verwendung von Akkus verursacht werden, die nicht offiziell 
von Insta360 stammen.
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Anmerkungen
① Wenn die Kamera herunterfällt, können interne Komponenten beschädigt werden, was zu 

Funktionsstörungen führen kann.

② Halte die Kamera von Sand und Staub fern.

③ Verwende sie nicht bei Extremwetter-Ereignissen wie schweren Stürmen.

④ Lass die Kamera oder den Akku nicht in extrem heißer oder kalter Umgebung liegen. Kalte 
oder heiße Temperaturen können die Akku-Laufzeit vorübergehend reduzieren oder dazu 
führen, dass die Kamera nicht mehr funktioniert.   

⑤ Vermeide drastische Temperatur- oder Luftfeuchtigkeitsschwankungen, da sich sonst 
Kondenswasser auf oder in der Kamera bilden kann.

⑥ Bei kalten Umgebungstemperaturen empfehlen wir, die Kamera vor der Benutzung 
aufzuwärmen.

⑦ Wir empfehlen, den Linsenschutz anzubringen, um das Objektiv zu schützen. Halte den 
Linsenschutz stets sauber und trocken, um zu verhindern, dass Fremdkörper wie Schmutz 
oder Staub die Linse verkratzen, was die Bildqualität beeinträchtigen kann.

⑧ Verwende zum Reinigen der Kamera ausschließlich ein weiches, trockenes Tuch. Verwende 
keine flüssigen Reinigungsmittel.

⑨  Wenn du beabsichtigst, die Kamera längere Zeit nicht zu benutzen, solltest du den Akku aus 
der Kamera nehmen und ihn separat aufbewahren.
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Spezifikationen

Name Insta360 X4

Stromeingang 5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Betriebsfrequenz:

Sendeleistung (E.I.R.P.):
2402~2480 MHz
＜ 10 dBm

Wi-Fi

Betriebsfrequenz:
2,4 GHz Wi-Fi: 2400~2483 MHz 
5,1 GHz Wi-Fi: 5150~5250 MHz;
5,8 GHz Wi-Fi: 5725~5850 MHz

Antenne (E.I.R.P.):
2.4GHz: <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.1GHz: <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.8GHz: <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Akku
Kapazität:

Strommenge:
2290 mAh
8.82 Wh

Betriebstemperatur -20℃ bis 40℃

Ladetemperatur 0℃ bis 40℃

Betriebs-Luftfeuchtigkeit ≤80 % RH
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Información de seguridad

Descargo de responsabilidad 
Lee atentamente esta cláusula de exención de responsabilidad. El uso de este producto implica 
que reconoces y aceptas los términos de esta cláusula de exención de responsabilidad. 
Al utilizar este producto, reconoces y aceptas que eres el único responsable de tu propia 
conducta al utilizar este producto y de cualquier consecuencia de la misma. Te comprometes 
a utilizar este producto únicamente para fines adecuados y lícitos. Entiendes y aceptas que 
Arashi Vision Inc. (en lo sucesivo "Insta360") no acepta ninguna responsabilidad por cualquier 
y todo mal uso, consecuencias, daños, lesiones, sanciones o cualquier otra responsabilidad 
legal directa o indirectamente incurrida por el uso de este producto y accesorios asociados. 
Antes de cada uso, asegúrate de que tus accesorios funcionan correctamente. Si hay algún 
daño o irregularidad, deja de usarlos inmediatamente. En el ámbito de las leyes y reglamentos 
estatales, Insta360 se reserva el derecho de explicación final y revisión para el compromiso. 

Advertencias
① Antes de utilizar la cámara, asegúrate de que la batería está instalada correctamente, y la 

tapa de la batería y la tapa USB están bien cerradas. La cámara no es resistente al agua sin 

Español
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estas medidas. Además, asegúrate de que la cámara esté seca antes de extraer la batería. 
Si hay agua en la ranura del puerto -C bajo la tapa USB, abre la tapa USB, límpiala y deja que 
se seque de forma natural antes de usarla.

② La cámara sólo debe utilizarse a temperaturas comprendidas entre -20 °C y 40 °C.

③ No cargues la batería inmediatamente después de su uso, ya que la temperatura de la batería 
puede ser demasiado alta. Se recomienda esperar a que la batería se enfríe a temperatura 
ambiente antes de cargarla. Cargar la batería en entornos con temperaturas superiores a 40 
°C o inferiores a 0 °C puede provocar la dilatación de la batería, fugas, sobrecalentamiento o 
daños en la batería.

④ La batería se puede cargar mientras está instalada en la cámara o a través del Centro de 
Carga Rápida de Insta360. Utiliza un adaptador de corriente que cumpla las especificaciones 
de carga. Recuerda desconectar la cámara o la batería después de cargarla completamente.

⑤   Si la cámara no se ha utilizado durante tres meses o más, la batería puede estar agotada. 
Carga la cámara para encenderla.

⑥ La temperatura de almacenamiento de la batería es de -30°C a 60°C. La temperatura óptima 
es de 25°C. No dejes la batería cerca de fuentes de calor, como un calefactor, una cocina o 
dentro de un vehículo en un día caluroso.

⑦ Guarda la cámara en un lugar seco para evitar que se acumule vaho y afecte a la cámara. 

⑧  No guardes ni transportes las pilas de la cámara junto con objetos metálicos como relojes, 
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llaves y joyas.

⑨ No dejes caer ni golpees la cámara y no coloques objetos pesados sobre ella.

⑩ No desmontes ni repares la cámara ni la batería por ti mismo.

⑪ Si la batería cae al agua, colócala en una zona abierta segura y manténte alejado de la 
batería hasta que esté completamente seca. No vuelvas a utilizar la batería.

⑫ No utilices baterías deformadas o que presenten signos de deterioro. Las baterías no pueden 
eliminarse junto con la basura doméstica. Deben depositarse en un contenedor de reciclaje 
designado. Respeta la normativa local sobre reciclaje de baterías y desecha correctamente 
las baterías contenidas en este producto.

⑬ Está prohibido utilizar baterías que no sean las suministradas oficialmente por Insta360. Si 
necesitas sustituir la batería, comprala en la página web oficial de Insta360 o en nuestros 
canales recomendados. Insta360 no se hace responsable de los accidentes o fallos del 
producto causados por el uso de baterías no suministradas oficialmente por Insta360.

Notes
① Dejar caer la cámara puede dañar sus componentes internos y provocar un funcionamiento 

anormal.

② Mantén la cámara alejada de la arena y el polvo.

③ No utilizar en condiciones meteorológicas extremas, como fuertes tormentas.
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④  No dejes la cámara ni la batería en un ambiente extremadamente cálido o frío. El frío o las 
altas temperaturas pueden acortar temporalmente la duración de la batería o hacer que la 
cámara deje de funcionar.   

⑤ Evita los cambios bruscos de temperatura o humedad, ya que podría formarse condensación 
en la cámara o en su interior.

⑥ En entornos de baja temperatura, se recomienda calentar la cámara antes de utilizarla.

⑦ Se recomienda instalar los protectores de lente para proteger la lente. Mantén los 
protectores de las lentes limpios y secos para evitar que objetos extraños, como la suciedad 
y el polvo, rayen la lente, ya que esto puede afectar a la calidad de la imagen.

⑧ Pour nettoyer la caméra, utilisez uniquement un chiffon doux et sec. Ne pas utiliser de 
produits de nettoyage liquides.

⑨ Si no tienes previsto utilizar la cámara durante mucho tiempo, se recomienda extraer la 
batería de la cámara y guardarla por separado.
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Especificaciones

Nombre Insta360 X4

Entrada  5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Frecuencia de funcionamiento:
Potencia del transmisor (E.I.R.P.):

2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

Frecuencia de funcionamiento:
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

                                                 2.4GHz: <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
              Antena (E.I.R.P.):    5.1GHz: <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
                                              5.8GHz: <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Batería
Capacidad:

Energía:
2290 mAh
8.82 Wh

Temperatura de 
funcionamiento

-20℃ to 40℃

Temperatura de carga 0℃ to 40℃

Humedad de funcionamiento ≤80%HR
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Informations relatives à la sécurité
Clause de non-responsabilité 
Veuillez lire attentivement cette clause de non-responsabilité. L'utilisation de ce produit signifie 
que vous reconnaissez et acceptez les termes de cette clause de non-responsabilité. En utilisant 
ce produit, vous reconnaissez et acceptez par la présente que vous êtes seul responsable de 
votre propre conduite lors de l'utilisation de ce produit et de toutes les conséquences qui en 
découlent. Vous acceptez d'utiliser ce produit uniquement à des fins appropriées et légales. 
Vous comprenez et acceptez qu'Arashi Vision Inc. (ci-après dénommé « Insta360 ») n'accepte 
aucune responsabilité pour toute utilisation abusive, conséquences, dommages, blessures, 
pénalités ou toute autre responsabilité légale encourue directement ou indirectement par votre 
utilisation de ce produit et des accessoires associés. Avant chaque utilisation, assurez-vous 
que vos accessoires fonctionnent correctement. S'il y a des dommages ou des irrégularités, 
arrêtez de les utiliser immédiatement. Dans le cadre des lois et règlements de l'État, Insta360 
se réserve le droit d'explication finale et de révision de l'engagement. 

Avertissements
① Avant d'utiliser la caméra, assurez-vous que : la batterie est correctement installée, le cache 

Français
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de la batterie et le cache de l'USB sont correctement fermés. La caméra n'est pas étanche 
sans ces mesures. En outre, assurez-vous que la caméra est sèche avant de retirer la 
batterie. S'il y a de l'eau dans l'emplacement du port Type-C sous le cache USB, ouvrez le 
cache USB, essuyez-le et laissez-le sécher naturellement avant utilisation.

② La caméra ne doit être utilisée qu'à des températures comprises entre -20°C et 40°C.

③ Ne chargez pas la batterie immédiatement après utilisation, car la température de la batterie 
peut être trop élevée. Il est conseillé d'attendre que la batterie refroidisse à température 
ambiante avant de la recharger. Charger la batterie dans des environnements au-dessus 
de 40°C ou en dessous de 0°C peut entraîner une dilatation de la batterie, une fuite, une 
surchauffe ou un endommagement de la batterie.

④ La batterie peut être chargée lorsqu'elle est installée dans la caméra ou via la station de 
charge rapide. Utilisez un adaptateur secteur conforme aux spécifications de charge. 
N'oubliez pas de déconnecter la caméra ou la batterie après une charge complète.

⑤ Si la caméra n'a pas été utilisée pendant trois mois ou plus, la batterie peut être épuisée. 
Veuillez charger la caméra pour l'allumer.

⑥ La température de stockage de la batterie est comprise entre -30°C et 60°C. La température 
optimale est de 25°C. Ne laissez pas la batterie à proximité de sources de chaleur telles 
qu'un chauffage, une cuisinière ou dans un véhicule lorsqu'il fait chaud.

⑦ Conservez l'appareil dans un environnement sec pour éviter que la buée ne s'accumule et 
n'affecte l'appareil. 



22

⑧  Ne stockez pas et ne transportez pas les batteries de l'appareil avec des objets métalliques 
tels que des montres, des clés ou des bijoux.

⑨ Ne laissez pas tomber ou ne heurtez pas la caméra et ne placez pas d'objets lourds dessus.

⑩ Ne démontez pas et ne réparez pas vous-même la caméra et la batterie.

⑪ Si la batterie tombe dans l'eau, placez-la dans un endroit sûr et à l'écart de la batterie jusqu'à 
ce qu'elle soit complètement sèche. N'utilisez plus la batterie.

⑫ N'utilisez pas de batteries déformées ou présentant des signes de détérioration. Les 
batteries ne peuvent pas être jetées avec les ordures ménagères. Elles doivent être placées 
dans un bac de recyclage désigné. Veuillez respecter les réglementations locales sur le 
recyclage des batteries et éliminer correctement les batteries contenues dans ce produit.

⑬ Il est interdit d'utiliser des batteries qui ne sont pas officiellement fournies par Insta360. Si 
vous devez remplacer la batterie, veuillez acheter sur le site Web officiel d'Insta360 ou sur 
nos canaux recommandés. Insta360 ne sera pas responsable des accidents de batterie ou 
des pannes de produit causés par l'utilisation de batteries non officiellement fournies par 
Insta360.

Remarques
① La chute de la caméra peut endommager ses composants internes et entraîner un 

fonctionnement anormal de l'appareil.
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② Tenez la caméra éloignée du sable et de la poussière.

③ Ne pas utiliser dans des conditions météorologiques extrêmes telles que de fortes tempêtes. 

④ Ne laissez pas la caméra ou la batterie dans un environnement extrêmement chaud ou froid. 
Des températures froides ou élevées peuvent raccourcir temporairement la durée de vie de 
la batterie ou empêcher la caméra de fonctionner.   

⑤ Évitez les changements brusques de température ou d'humidité car de la condensation peut 
se former sur ou à l'intérieur de l'appareil.

⑥ Dans les environnements à basse température, il est recommandé de réchauffer l'appareil 
avant de l'utiliser.

⑦ Il est recommandé d'installer les protège-objectifs pour protéger les objectifs. Gardez les 
protège-objectifs propres et secs pour éviter que des corps étrangers tels que la saleté et la 
poussière ne rayent l'objectif, car cela peut nuire à la qualité de l'image.

⑧ Pour nettoyer la caméra, utilisez uniquement un chiffon doux et sec. Ne pas utiliser de 
produits de nettoyage liquides.

⑨ Si vous prévoyez de ne pas utiliser la caméra pendant une longue période, il est recommandé 
de retirer la batterie de l'appareil et de la ranger séparément.
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Caractéristiques

Nom Insta360 X4

Alimentation 5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Fréquence de fonctionnement :

Puissance de l'émetteur (E.I.R.P.) :
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

Fréquence de fonctionnement :
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

                                         2.4GHz: <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
       Antenne (E.I.R.P.) :  5.1GHz: <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
                                         5.8GHz: <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Batterie Capacité :
Énergie :

2290 mAh
8.82 Wh

Température de 
fonctionnement -20℃ à 40℃

Température de charge 0℃ à 40℃

Humidité de 
fonctionnement ≤80%RH
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Informazioni sulla Sicurezza

Avvertenze 
Assicurati di leggere attentamente le avvertenze. Utilizzando questo prodotto acconsenti e 
riconosci di accettare i termini di queste avvertenze. L'utente riconosce e accetta di essere l'unico 
responsabile della maniera in cui viene utilizzato il prodotto e delle relative conseguenze. Accetti 
di utilizzare questo prodotto solo per scopi corretti e leciti. Riconosci e accetti che Arashi Vision 
Inc. (di seguito denominata "Insta360") non si assume alcuna responsabilità per qualsiasi uso 
improprio, conseguenza, danno, lesione, o qualsiasi altra responsabilità legale direttamente o 
indirettamente derivata dall'utilizzo di questo prodotto. Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che il 
prodotto funzioni correttamente. In caso di danni o irregolarità, interrompere immediatamente 
l'uso. Nel rispetto delle leggi e dei regolamenti applicabili, Insta360 si riserva il diritto di fornire 
spiegazioni e di revisione finale. 

Attenzione
① Prima di utilizzare la videocamera, assicurati che la batteria sia installata correttamente 

e che il coperchio della batteria e della porta USB siano chiusi. La videocamera non è 
impermeabile senza queste misure di sicurezza. Inoltre, assicurati che la videocamera sia 

Italiano
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completamente asciutta prima di rimuovere la batteria. Se c'è dell'acqua nella porta USB 
sotto il coperchio, apri quest'ultimo, puliscilo e lascialo asciugare naturalmente prima di 
utilizzarlo.

②  La videocamera deve essere utilizzata a temperature comprese tra -20°C e 40°C.

③ Non caricare la batteria della videocamera subito dopo l'utilizzo, attendi un momento prima 
che torni a temperatura ambiente. Aspetta che la batteria si raffreddi prima di caricarla. La 
ricarica della batteria a temperature superiori a 40°C o sotto lo 0°C può causare l'espansione 
della batteria, perdite, surriscaldamento o danni.

④ La batteria può essere caricata mentre è installata nella videocamera, oppure tramite l'Hub 
di ricarica rapida. Usa un adattatore di corrente che sia conforme alle specifiche di ricarica. 
Ricordati di scollegare la batteria dopo averla caricata completamente.

⑤ Se la videocamera non viene utilizzata per un lungo periodo (ad esempio 3 mesi o di più), la 
batteria può esaurirsi. Carica la videocamera prima di accenderla.

⑥ La temperatura di conservazione della batteria va da -30°C a 60°C. La temperatura ottimale 
è di 25°C. Non lasciare il prodotto vicino a fonti di calore come un forno o i termosifoni, o 
all'interno di un'auto nelle giornate calde.

⑦ Conserva la videocamera in un ambiente asciutto per evitare che la condensa si accumuli e 
influisca sulle prestazioni della videocamera. 

⑧  Non conservare o trasportare le batterie delle videocamere insieme a oggetti metallici come 
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orologi, chiavi e gioielli.

⑨ Non far cadere e non appoggiare oggetti pesanti sulla batteria o sulla videocamera.

⑩ Non smontare o provare a riparare da solo sia la videocamera che la batteria.

⑪ Se la batteria cade in acqua, mettila in un'area aperta e sicura fino a quando non sarà 
completamente asciutta. Non utilizzare più la batteria.

⑫ Non utilizzare batterie deformate o che presentano segni di danneggiamento. Le batterie non 
possono essere smaltite insieme ai rifiuti domestici. Devono essere inseriti in un apposito 
cestino per il riciclaggio. Rispetta le normative locali sul riciclaggio per lo smaltimento 
corretto delle batterie contenute in questo prodotto.

⑬ È severamente vietato utilizzare batterie diverse da quelle originali Insta360. Se hai bisogno 
di sostituire la batteria, comprala sul sito ufficiale di Insta360 o attraverso i nostri rivenditori 
autorizzati. Insta360 non è responsabile di incidenti e guasti causati dall'utilizzo di batterie 
non originali;

Note
① Non far cadere la videocamera per evitare eventuali danneggiamenti alle componenti interni 

e provocare prestazioni anomale.

② Tieni la videocamera lontana da sabbia e polvere.

③ Non utilizzare in condizioni meteorologiche estreme come forti temporali. 
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④ Non lasciare la videocamera o la batteria in un ambiente estremamente caldo o freddo. Il 
freddo o le alte temperature possono ridurre temporaneamente la durata della batteria o 
causare un arresto anomalo della videocamere.   

⑤ Evita forti sbalzi di temperatura o di umidità perché potrebbe formarsi della condensa sulla o 
all'interno della videocamera.

⑥ Prima di utilizzare la videocamera in ambienti freddi, sarebbe idoneo riscaldarla con qualche 
minuto di registrazione.

⑦ Si consiglia di installare le protezioni per le lenti per proteggere l'obiettivo. Tieni le protezioni 
dell'obiettivo pulite e asciutte per evitare che oggetti estranei come polvere e sporcizia 
possano danneggiare l'obiettivo.

⑧ Per pulire la videocamera, utilizza solamente un panno morbido e asciutto. Non utilizzare 
nessun tipo di detergente liquido.

⑨  Se non intendi utilizzare la videocamera per un lungo periodo tempo, assicurati di rimuovere 
la batteria e custodiscila separatamente.
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Specifiche

Nome Insta360 X4

Ingresso   5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Frequenza operativa: 

Potenza del trasmettitore 
(E.I.R.P.):

2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

Frequenza operativa: 
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

                                 2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
Antenna (E.I.R.P.):  5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
                                 5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Batteria
Capacità:

Energia:
2290 mAh
8.82 Wh

Temperatura di funzionamento -20℃ a 40℃

Temperatura di ricarica 0℃ to 40℃

Umidità operativa ≤80%RH
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Veiligheidsinformatie

Disclaimer 
Lees deze disclaimer zorgvuldig. Het gebruik van dit product betekent dat u de voorwaarden 
van deze disclaimer erkent en accepteert. Door dit product te gebruiken, erkent u en stemt 
u ermee in dat u als enige verantwoordelijk bent voor uw eigen gedrag bij het gebruik van dit 
product en de eventuele gevolgen daarvan. U stemt ermee in dit product alleen te gebruiken 
voor de juiste en wettige doeleinden. Je begrijpt en gaat ermee akkoord dat Arashi Vision Inc. 
(hierna te noemen 'Insta360') geen aansprakelijkheid aanvaardt voor enigerlei verkeerd gebruik, 
gevolgen, schade, letsel, boetes of enige andere wettelijke verantwoordelijkheid direct of indirect 
opgelopen door jouw gebruik van dit product en bijbehorende accessoires. Controleer voor elk 
gebruik of de accessoires goed functioneren. Als er schade of onregelmatigheden zijn, stop 
dan onmiddellijk met het gebruik ervan. In het kader van de staatswet- en regelgeving behoudt 
Insta360 zich het recht voor op een definitieve verklaring en herziening van de verbintenis. 

Waarschuwingen
① Voordat u de camera gebruikt, zorg ervoor dat: de batterij correct is geïnstalleerd, de 

batterijklep en USB-Klep goed gesloten zijn. Zonder deze maatregelen is de camera niet 

Nederlands
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waterdicht. Zorg er bovendien voor dat de camera droog is voordat u de batterij verwijdert. 
Als er water in de Type-C-poortsleuf onder de USB-klep zit, open dan de USB-klep, veeg deze 
af en laat deze natuurlijk drogen voordat u deze gebruikt.

② De camera mag alleen worden gebruikt bij temperaturen van -4°F tot 104°F (-20°C tot 40°C).

③ Laad de batterij niet onmiddellijk na gebruik op, omdat de temperatuur te hoog kan zijn. Het 
wordt aangeraden te wachten tot de batterij is afgekoeld tot kamertemperatuur voordat u 
oplaadt. Het opladen van de batterij in omgevingen boven 104°F (40°C) of onder 32°F (0°C) 
kan leiden tot oplaadproblemen, batterij-uitzetting, lekkage, oververhitting of batterijschade.

④ De batterij kan worden opgeladen terwijl deze in de camera is geïnstalleerd of met de 
officiële Insta360 Fast Charge Hub. Gebruik een voedingsadapter die voldoet aan de 
laadspecificaties. Vergeet niet de camera of batterij los te koppelen nadat deze volledig is 
opgeladen.

⑤	 Als de camera drie maanden of langer niet is gebruikt, kan de batterij leeg zijn. Laad de 
camera op om deze in te schakelen.

⑥	 De opslagtemperatuur van de batterij is -22°F tot 140°F (-30°C tot 60°C). De optimale 
temperatuur is 77°F (25°C). Laat de batterij niet in de buurt van warmtebronnen zoals een 
kachel, fornuis of in een voertuig op een hete dag.

⑦	 Bewaar de camera in een droge omgeving om te voorkomen dat er zich mist vormt die de 
camera kan beïnvloeden.

⑧	 Bewaar of vervoer camera-batterijen niet samen met metalen voorwerpen zoals horloges, 
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sleutels en sieraden.

⑨	 Laat de camera of batterij niet vallen of sla er niet op, en plaats er geen zware objecten op.

⑩	 Demonteer of repareer de camera en batterij niet zelf.

⑪	 Als de batterij in het water valt, plaats deze dan in een veilige open ruimte en blijf uit de buurt 
van de batterij totdat deze volledig droog is. Gebruik de batterij niet opnieuw.

⑫	 Gebruik geen batterijen die vervormd zijn of tekenen van schade vertonen. Batterijen 
mogen niet samen met huisvuil worden weggegooid. Ze moeten in een daarvoor bestemde 
recyclebak worden geplaatst. Houd u aan de lokale voorschriften voor batterijrecycling en 
gooi de batterijen in dit product op de juiste manier weg.

⑬	 Het is verboden om batterijen te gebruiken die niet officieel zijn geleverd door Insta360. 
Als u de batterij moet vervangen, koop deze dan via de officiële Insta360-website of via 
onze aanbevolen kanalen. Insta360 is niet verantwoordelijk voor batterijongevallen of 
productdefecten die worden veroorzaakt door het gebruik van batterijen die niet officieel zijn 
geleverd door Insta360.

Notities  

①	 Het laten vallen van de camera kan de interne onderdelen beschadigen en ervoor zorgen dat 
deze abnormaal functioneert.

②	 Houd de camera uit de buurt van zand en stof.
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③	 Gebruik de camera niet in extreme weersomstandigheden, zoals zware stormen.

④	 Laat de camera of batterij niet achter in een extreem hete of koude omgeving. Lage of hoge 
temperaturen kunnen de levensduur van de batterij tijdelijk verkorten of ervoor zorgen dat de 
camera stopt met werken.

⑤	 Vermijd drastische temperatuur- of vochtigheidsveranderingen, aangezien er condensatie 
kan ontstaan op of in de camera.

⑥	 In omgevingen met lage temperaturen wordt aanbevolen om de camera voor gebruik op te 
warmen.

⑦	 Het wordt aanbevolen om Lens Guards te installeren om de lens te beschermen. Houd de 
Lens Guards schoon en droog om te voorkomen dat vuil en stof de lens krassen, omdat dit 
de beeldkwaliteit kan beïnvloeden.

⑧	 Om de camera schoon te maken, gebruik alleen een zachte droge doek. Gebruik geen 
vloeibare reinigingsproducten.

⑨	 Als u niet van plan bent de camera lange tijd te gebruiken, wordt aanbevolen om de batterij 
uit de camera te verwijderen en apart op te bergen.
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Specificaties

Naam Insta360 X4

Input 5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Verrichtingsfrequentie:

Zendervermogen (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

Verrichtingsfrequentie:
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

                                    2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
Antenne (E.I.R.P.):     5.1GHz: <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
                                    5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Batterij
Capaciteit:

Energie:
2290 mAh
8.82 Wh

Bedrijfstemperatuur -20℃ tot 40℃

Oplaadtemperatuur 0℃ tot 40℃

Relatieve vochtigheid ≤80%RH
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Informacje dotyczące bezpieczeństwa

Wyłączenie odpowiedzialności 
Prosimy o uważne przeczytanie niniejszego wyłączenie odpowiedzialności. Korzystanie z tego 
produktu oznacza, że użytkownik przyjmuje do wiadomości i akceptuje warunki niniejszego 
wyłączenie odpowiedzialności. Korzystając z tego produktu, użytkownik niniejszym przyjmuje 
do wiadomości i zgadza się, że ponosi wyłączną odpowiedzialność za swoje zachowanie 
podczas korzystania z tego produktu i wszelkie wynikające z tego konsekwencje. Użytkownik 
zgadza się korzystać z tego produktu wyłącznie w odpowiednich i zgodnych z prawem celach. 
Użytkownik rozumie i zgadza się, że firma Arashi Vision Inc. (zwana dalej "Insta360") nie ponosi 
żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek niewłaściwe użycie, konsekwencje, szkody, obrażenia, 
kary lub jakąkolwiek inną odpowiedzialność prawną bezpośrednio lub pośrednio poniesioną 
przez użytkownika w związku z korzystaniem z tego produktu i powiązanych akcesoriów. 
Przed każdym użyciem należy upewnić się, że akcesoria działają prawidłowo. W przypadku 
jakichkolwiek uszkodzeń lub nieprawidłowości należy natychmiast zaprzestać ich używania. W 
zakresie przepisów i regulacji państwowych, Insta360 zastrzega sobie prawo do ostatecznego 
wyjaśnienia i zmiany zobowiązania. 

Polski
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Ostrzeżenia
① Przed użyciem aparatu upewnij się, że: bateria jest poprawnie zainstalowana, pokrywa 

baterii oraz pokrywa USB są prawidłowo zamknięte. Aparat nie jest wodoodporny bez tych 
środków. Dodatkowo, upewnij się, że aparat jest suchy przed wyjęciem baterii. Jeśli w slocie 
portu Type-C pod pokrywą USB jest woda, otwórz pokrywę USB, wytrzyj i pozostaw do 
naturalnego wyschnięcia przed użyciem.

②	 Aparat powinien być używany tylko w temperaturach od -4°F do 104°F (-20°C do 40°C).

③	 Nie należy ładować baterii natychmiast po użyciu, ponieważ temperatura może być zbyt 
wysoka. Zaleca się poczekanie, aż bateria ostygnie do temperatury pokojowej przed 
naładowaniem. Ładowanie baterii w środowiskach powyżej 104°F (40°C) lub poniżej 
32°F (0°C) może prowadzić do niepowodzenia ładowania, rozszerzenia baterii, wycieku, 
przegrzewania lub uszkodzenia baterii.

④ Baterię można ładować, gdy jest zamontowana w aparacie lub za pomocą oficjalnej 
ładowarki Insta360 Fast Charge Hub. Używaj adaptera zasilającego zgodnego z 
specyfikacjami ładowania. Pamiętaj, aby odłączyć aparat lub baterię po pełnym 
naładowaniu.

⑤	 Jeśli aparat nie był używany przez trzy miesiące lub dłużej, bateria może być wyczerpana. 
Proszę naładować aparat, aby go włączyć.

⑥	 Temperatura przechowywania baterii wynosi od -22°F do 140°F (-30°C do 60°C). Optymalna 
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temperatura to 77°F (25°C). Nie pozostawiaj baterii w pobliżu źródeł ciepła, takich jak 
grzejnik, kuchenka czy w samochodzie w gorący dzień.

⑦	 Przechowuj aparat w suchym środowisku, aby zapobiec powstawaniu mgły, która mogłaby 
wpływać na aparat.

⑧	 Nie przechowuj ani nie transportuj baterii aparatu razem z metalowymi przedmiotami, takimi 
jak zegarki, klucze i biżuteria.

⑨	 Nie upuszczaj ani nie uderzaj aparatu ani baterii, i nie kładź na nich ciężkich przedmiotów.

⑩	 Nie rozkręcaj ani nie naprawiaj aparatu i baterii samodzielnie.

⑪ 	Jeśli bateria wpadnie do wody, umieść ją w bezpiecznym miejscu o otwartej przestrzeni i 
trzymaj z dala od baterii, aż całkowicie wyschnie. Nie używaj ponownie baterii.

⑫ 	Nie używaj baterii, które są zdeformowane lub wykazują jakiekolwiek oznaki uszkodzenia. 
Baterie nie mogą być wyrzucane razem z odpadami domowymi. Należy umieścić je 
w wyznaczonym pojemniku do recyklingu. Proszę przestrzegać lokalnych przepisów 
dotyczących recyklingu baterii i właściwie usuwać baterie zawarte w tym produkcie.

⑬	 Zabrania się korzystania z baterii, które nie są oficjalnie dostarczane przez Insta360. Jeśli 
potrzebujesz wymienić baterię, proszę zakupić ją na oficjalnej stronie internetowej Insta360 
lub za pośrednictwem naszych polecanych kanałów. Insta360 nie ponosi odpowiedzialności 
za wypadki związane z bateriami ani awarie produktu spowodowane użyciem baterii, które 
nie są oficjalnie dostarczane przez Insta360.
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Notatki 
①	 Upuszczenie aparatu może uszkodzić jego elementy wewnętrzne i sprawić, że będzie działać 

nienormalnie.

②	 Trzymaj aparat z dala od piasku i kurzu.

③	 Nie używaj w ekstremalnych warunkach pogodowych, takich jak gwałtowne burze.

④	 Nie pozostawiaj aparatu ani baterii w skrajnie gorącym lub zimnym środowisku. Niskie 
lub wysokie temperatury mogą tymczasowo skrócić żywotność baterii lub spowodować 
zatrzymanie działania aparatu.

⑤ Unikaj gwałtownych zmian temperatury lub wilgotności, ponieważ może to prowadzić do 
skraplania się wilgoci na lub wewnątrz aparatu.

⑥ W niskich temperaturach zaleca się podgrzewanie aparatu przed użyciem.

⑦ Zaleca się montaż ochron soczewek, aby chronić obiektyw. Zachowaj ochron soczewek w 
czystości i suchości, aby uniknąć, że obce przedmioty takie jak brud i kurz porysują obiektyw, 
co może wpłynąć na jakość obrazu.

⑧ Do czyszczenia aparatu używaj tylko miękkiej suchej tkaniny. Nie używaj żadnych płynów do 
czyszczenia.

⑨ Jeśli nie planujesz używać aparatu przez długi czas, zaleca się wyjęcie baterii z aparatu i 
przechowywanie jej oddzielnie.
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Specyfikacja

Nazwa Insta360 X4

Wejście 5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Częstotliwość pracy:

Moc nadajnika (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

Częstotliwość pracy:
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz;
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

                                2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
Antena (E.I.R.P.):   5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
                                5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Akumulator
Pojemność:

Energia:
2290 mAh
8.82 Wh

Temperatura pracy -20℃ do 40℃

Temperatura ładowania 0℃ do 40℃

Wilgotność podczas pracy ≤80%RH
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Informação de Segurança

Isenção de responsabilidade 
Por favor, leia este aviso de isenção de responsabilidade cuidadosamente. Usar este produto 
significa que você reconhece e aceita os termos deste aviso. Ao usar este produto, você 
reconhece e concorda que é o único responsável por sua própria conduta ao usar este 
produto e suas consequências. Você concorda em usar este produto apenas para fins legais 
e adequados. Você entende e concorda que a Arashi Vision Inc. (doravante denominada 
'Insta360') não se responsabiliza por todo e qualquer uso indevido, consequências, danos, 
lesões, penalidades ou qualquer outra responsabilidade legal incorrida direta ou indiretamente 
pelo uso deste produto e acessórios associados. Antes de cada uso, certifique-se de que seus 
acessórios estejam funcionando corretamente. Se houver algum dano ou irregularidade, pare 
de usá-los imediatamente. No âmbito das leis e regulamentos estaduais, Insta360 reserva-se o 
direito de explicação final e revisão do compromisso. 

Avisos
① Antes de usar a câmera, certifique-se de que: a bateria esteja instalada corretamente, a 

Português
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tampa da bateria e a tampa USB estejam devidamente fechadas. A câmera não é à prova 
d’água sem essas medidas. Além disso, certifique-se de que a câmera esteja seca antes de 
remover a bateria. Se houver água no slot da porta Type-C sob a tampa USB, abra a tampa 
USB, limpe-a e deixe secar naturalmente antes de usar.

② A câmera só deve ser usada em temperaturas de -4°F a 104°F (-20°C a 40°C).

③ Não carregue a bateria imediatamente após o uso, pois a temperatura pode estar muito 
alta. É aconselhável esperar até que a bateria esfrie até a temperatura ambiente antes de 
carregá-la. Carregar a bateria em ambientes acima de 40°C (104°F) ou abaixo de 0°C (32°F) 
pode causar falha no carregamento, expansão da bateria, vazamento, superaquecimento ou 
danos à bateria.

④   A bateria pode ser carregada enquanto instalada na câmera ou com o Insta360 Fast 
Charge Hub oficial. Use um adaptador de energia que esteja em conformidade com as 
especificações de carregamento. Lembre-se de desconectar a câmera ou a bateria depois 
de totalmente carregada.

⑤ Se a câmera não for usada por três meses ou mais, a bateria pode estar descarregada. 
Carregue a câmera para ligá-la.

⑥ A temperatura de armazenamento da bateria é de -22°F a 140°F (-30°C a 60°C). A 
temperatura ideal é 77°F (25°C). Não deixe a bateria perto de fontes de calor, como 
aquecedores, fogões ou dentro de um veículo em um dia quente.
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⑦ Guarde a câmera em um ambiente seco para evitar que a névoa se acumule e afete a 
câmera. 

⑧ Não armazene ou transporte as baterias da câmera junto com objetos de metal, como 
relógios, chaves e joias.

⑨ Não deixe cair nem bata na câmera ou na bateria e não coloque objetos pesados sobre ela.

⑩ Não desmonte ou repare a câmera e a bateria sozinho.

⑪ Se a bateria cair na água, coloque-a em uma área aberta e segura e mantenha-a afastada da 
bateria até que esteja completamente seca. Não use a bateria novamente.

⑫ Não use baterias deformadas ou com sinais de danos. As pilhas não podem ser eliminadas 
juntamente com o lixo doméstico. Eles devem ser colocados em uma lixeira designada. 
Cumpra os regulamentos locais sobre reciclagem de baterias e descarte as baterias 
contidas neste produto corretamente.

⑬ É proibido usar baterias que não sejam fornecidas oficialmente pela Insta360. Se precisar 
substituir a bateria, compre no site oficial do Insta360 ou em nossos canais recomendados. 
A Insta360 não se responsabiliza por acidentes com baterias ou falhas de produtos 
causados pelo uso de baterias não fornecidas oficialmente pela Insta360.

Notas
① Deixar a câmera cair pode danificar seus componentes internos e fazer com que ela 
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funcione de forma anormal.

② Mantenha a câmera longe de areia e poeira.

③ Não use em condições climáticas extremas, como fortes tempestades. 

④ Não deixe a câmera ou a bateria em um ambiente extremamente quente ou frio. 
Temperaturas frias ou altas podem encurtar temporariamente a vida útil da bateria ou fazer 
com que a câmera pare de funcionar.   

⑤ Evite mudanças drásticas de temperatura ou umidade, pois a condensação pode se formar 
na câmera ou dentro dela.

⑥ Em ambientes de baixa temperatura, é recomendado aquecer a câmera antes de usar.

⑦ Recomenda-se instalar protetores de lente para proteger a lente. Mantenha as proteções da 
lente limpas e secas para evitar que objetos estranhos, como sujeira e poeira, arranhem a 
lente, pois isso pode afetar a qualidade da imagem.

⑧ Para limpar a câmera, use apenas um pano macio e seco. Não use produtos de limpeza 
líquidos.

⑨ Se você não planeja usar a câmera por um longo período de tempo, é recomendável remover 
a bateria da câmera e armazená-la separadamente.
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Especificações

Nome Insta360 X4

Entrada 5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Frequência de operação:

Potência do transmissor (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

                                                Wi-Fi de 2,4 GHz: 2400 ~ 2483 MHz
Frequência de operação:    Wi-Fi de 5,1 GHz: 5150 ~ 5250 MHz
                                                Wi-Fi de 5,8 GHz: 5725 ~ 5850 MHz

                                               2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
              Antena (E.I.R.P.):    5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
                                               5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Bateria: Capacidade:
Energia:

2290 mAh
8.82 Wh

Temperatura operacional -20℃ to 40℃

Temperatura de 
carregamento 0℃ to 40℃

Umidade operacional ≤80% UR
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Информация по технике безопасности

Отказ от ответственности 
Пожалуйста, внимательно прочитайте этот Отказ от ответственности. Использование 
этого продукта означает, что вы признаете и принимаете условия данного отказа от 
ответственности. Используя этот продукт, вы тем самым подтверждаете и соглашаетесь 
с тем, что несете единоличную ответственность за свое поведение при использовании 
этого продукта и любые его последствия. Вы соглашаетесь использовать этот продукт 
только в надлежащих и законных целях. Вы понимаете и соглашаетесь с тем, что Arashi 
Vision Inc. (далее именуемая «Insta360») не несет никакой ответственности за любое 
неправильное использование, последствия, ущерб, травмы, штрафы или любую другую 
юридическую ответственность, прямо или косвенно понесенную вами в результате 
использования вами этого продукта и сопутствующих аксессуаров. Перед каждым 
использованием убедитесь, что ваши аксессуары работают должным образом. Если 
есть какие-либо повреждения или нарушения, немедленно прекратите их использование. 
В рамках государственных законов и правил Insta360 оставляет за собой право 
окончательного объяснения и пересмотра обязательства. 

Pусский
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Предупреждения
① Перед использованием камеры убедитесь, что: батарея установлена корректно, 

Крышка Батарейного Отсека и Крышка USB-порта закрыты правильно. Без этого 
камера не будет водонепроницаемой. Кроме того, перед извлечением аккумулятора 
убедитесь, что камера сухая. Если под Крышкой USB-порта, а именно в порте Type-C 
и слоте для карт TF есть вода, откройте Крышку USB- порта, протрите ее и дайте 
высохнуть естественным путем перед следующим использованием.

② Камеру следует использовать только при температуре от -20°C до 40°C.
③ Не заряжайте батарею сразу после использования, так как температура батареи 

может быть слишком высокой. Перед зарядкой рекомендуется подождать, пока 
аккумулятор остынет до комнатной температуры. Зарядка аккумулятора при 
температуре выше +40°C или ниже 0°C может привести к расширению аккумулятора, 
протечке, перегреву или повреждению аккумулятора.

④ Аккумулятор можно заряжать, когда он установлен в камере, или через официальный 
Концентратор Быстрой Зарядки от Insta360. Используйте адаптер питания, 
соответствующий характеристикам зарядки. Не забудьте отключить камеру или 
аккумулятор после полной зарядки.

⑤ Если камера не использовалась в течение трех месяцев или дольше, батарея может 
разрядиться. Пожалуйста, зарядите камеру, чтобы включить ее.

⑥ Температура хранения аккумулятора составляет от от -30°C до +60°C. Оптимальная 
температура +25°C. Не оставляйте аккумулятор рядом с источниками тепла, такими 
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как обогреватель, плита или в жаркий день в автомобиле.

⑦ Храните камеру в сухом помещении, чтобы не скапливался конденсат и не влиял на 
работу камеры. 

⑧ Не храните и не перевозите аккумуляторы фотокамеры вместе с металлическими 
предметами, такими как часы, ключи и украшения.

⑨ Старайтесь не ронять и не ударять камеру, а также не ставьте на нее тяжелые 
предметы.

⑩ Не разбирайте и не пытайтесь ремонтировать камеру и аккумулятор самостоятельно.
⑪ Если батарея упала в воду, поместите ее в безопасное открытое место и держите 

подальше от батареи, пока она полностью не высохнет. Не используйте батарею 
снова.

⑫ Не используйте батареи, которые деформированы или имеют какие-либо признаки 
повреждения. Батарейки нельзя выбрасывать вместе с бытовыми отходами. Они 
должны быть помещены в специальный мусорный бак. Пожалуйста, соблюдайте 
местные правила утилизации аккумуляторов и правильно утилизируйте 
аккумуляторы, содержащиеся в этом изделии.

⑬ Запрещено использовать аккумуляторы, официально не поставляемые Insta360. Если 
вам необходимо заменить аккумулятор, приобретите его на официальном веб-сайте 
Insta360 или у рекомендованных нами продавцов. Insta360 не несет ответственности 
за неполадки с аккумуляторами или сбои продуктов, вызванные использованием 
аккумуляторов, официально не поставляемых Insta360.
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Примечания
① Падение камеры может привести к повреждению ее компонентов и нарушению 

работы.
② Держите камеру подальше от песка и пыли.
③ Не используйте в экстремальных погодных условиях, таких как сильный шторм.
④ Не оставляйте камеру или аккумулятор в очень жарких или холодных температурных 

условиях. Холод или высокая температура могут временно сократить срок службы 
батареи или привести к тому, что камера перестанет работать.   

⑤ Избегайте резких перепадов температуры или влажности, так как на камере или 
внутри нее может образоваться конденсат.

⑥ В условиях низкой температуры рекомендуется согреть камеру перед 
использованием.

⑦ Чтобы избежать повреждения объектива, рекомендуется использовать Защиту для 
Линз. Держите Защиту для Линз объектива чистыми и сухими, чтобы посторонние 
предметы, такие как грязь и пыль, не поцарапали стекло, ведь это может повлиять на 
качество изображения.

⑧ Для чистки камеры используйте только мягкую сухую ткань. Не используйте жидкие 
чистящие средства.

⑨ Если вы не планируете использовать камеру в течение длительного времени, 
рекомендуется вынуть аккумулятор из камеры и хранить его отдельно.
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Технические характеристики

Название Insta360 X4

Входное напряжение 5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Рабочая частота:

Мощность передатчика (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

                                  2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
Рабочая частота:  5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
                                   5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

                                  2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
 Антенна (E.I.R.P.): 5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
                                  5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Аккумулятор
Емкость:
Энергия:

2290 мАч
8.82 Втч

Рабочая Температура -20℃ до 40℃

Температура зарядки 0℃ до 40℃

Рабочая влажность ≤80%RH
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安全上の注意事項

免責事項 
本免責事項をよくお読みください。 本製品を使用することにより、お客様は本免責事項の条
項を承諾したことになります。 本製品を使用することにより、製品使用時のお客様の行為お
よびその結果について、お客様が単独で責任を負うことを認め、同意したことになります。 
お客様はこの製品を適切かつ合法的な目的にのみ使用することに同意するものとします。 本
製品および関連アクセサリーの使用により直接的または間接的に生じた、あらゆる誤用、影
響、損害、傷害、罰則、またはその他の法的責任について、お客様は Arashi Vision Inc. ( 以下
「Insta360」とします ) が一切の責任を負わないことを理解し、同意するものとします。 使
用する前に必ず、アクセサリーが正しく機能することを確認してください。 損傷や異常があ
る場合は直ちに使用を中止してください。 国の法律および規制の範囲内で、Insta360 は本免
責事項の最終的な説明及び改訂の権利を留保します。 

警告
① カメラを使用する前に、バッテリーが正しく装着されていることと、バッテリーカバーと

USB カバーがきちんと閉じていることを確認します。 これらの処置がされていなければ、

日本語
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カメラは防水ではありません。 さらに、バッテリーを外す前にカメラが乾いていることを
確認します。 USB カバーの内側にある Type-C 端子のスロットに水が付着している場合は、
USB カバーを開けて拭き取り、自然乾燥させます。

② カメラは環境温度が -20° C 〜 40° C の範囲内で使用してください。

③ 使用直後はバッテリーが高温になっている場合があるので充電しないでください。 充電は
バッテリーの温度が室温まで下がってから行ってください。 40° C 以上または 0° C 以下の
環境で充電すると、充電が失敗したり、バッテリーが膨張、液漏れ、過熱、損傷したりす
る場合があります。

④ バッテリーはカメラに入れた状態で、または Insta360 純正高速充電ハブで充電することが
できます。 AC アダプターは充電仕様に合うものを使用してください。 完全に充電した後
はカメラまたはバッテリーから充電ケーブルを忘れずに取り外してください。

⑤ カメラを 3 か月以上使用しなかった場合、バッテリーが完全に放電した状態になる可能性
があります。 カメラを充電してから起動してください。

⑥ バッテリーの保管温度は -30° C ～ 60° C です。 最適温度は 25℃です。 バッテリーをヒー
ターや調理器具などの熱源の近くや暑い日の車内に放置しないでください。

⑦ カメラを保管する際は、結露が発生してカメラに悪影響を与えないよう、乾燥した環境で
保管してください。

⑧ カメラのバッテリーを、腕時計や鍵、宝飾品などの金属製品と一緒に保管したり輸送した
りしないでください。
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⑨ カメラを落下またはぶつけたりしないでください。またカメラの上に重いものを載せない
でください。

⑩ カメラやバッテリーを分解・修理しないでください。

⑪ バッテリーを水中に落とした場合は、安全なひらけた場所にバッテリーを置き、完全に乾
くまでバッテリーに近づかないようにしてください。 水中に落としたバッテリーは使用し
ないでください。

⑫ 変形または損傷の兆候のあるバッテリーは使用しないでください。 バッテリーは家電リサ
イクル品と一緒に廃棄することはできません。 バッテリーは専用回収箱に入れてくださ
い。 本製品に含まれるバッテリーのリサイクルおよび廃棄については、お住いの地域の規
則に従ってください。

⑬ Insta360 純正バッテリー以外を使用することは禁じます。 バッテリーを新たに購入する
際は、Insta360 公式ウェブサイトまたは弊社推奨の販売チャンネルで購入してください。 
純正以外のバッテリーを使用したことに起因するバッテリーの事故または製品の故障に対
して、Insta360 は責任を負いません。

注意
① カメラを落下させると内部の部品を損傷する可能性があり、動作に異常をきたす原因とな

ります。

② カメラに砂や埃が付かないようにしてください。 
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③ 暴風などの荒れた気象条件では使用しないでください。 

④ 極端に高温または低温になる環境にカメラやバッテリーを放置しないでください。 低温や
高温環境はバッテリーの持ち時間を一時的に短くし、カメラが動作しなくなる原因となり
ます。   

⑤ 温度や湿度が急激に変化するとカメラ表面や内部に結露が発生するので、そのような環境
は避けてください。

 ⑥ 低温環境では、使用前にカメラを温めることを推奨します。

 ⑦ レンズを保護するため、レンズ保護フィルターの装着を推奨します。 汚れやホコリなど
の異物がレンズに傷をつけないよう、レンズ保護フィルターは常に清潔で乾いた状態にし
ます。

⑧ カメラをお手入れする際は、柔らかい乾いた布のみを使用します。 液体洗浄剤は使用しな
いでください。

⑨  カメラを長期間使用しない場合は、カメラからバッテリーを取り外して別々に保管するこ
とをお勧めします。
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仕様

名称 Insta360 X4

入力 5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
動作周波数

送信電力 (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

動作周波数
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

アンテナ (E.I.R.P.):
2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

バッテリー
容量

エネルギー :
2290 mAh
8.82 Wh

動作温度 -20℃〜 40℃ 

充電温度 0℃〜 40℃

動作湿度 相対湿度 80% 以下
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안전 정보
면책조항 
하단 면책 조항을 유의하여 확인하십시오 . 해당 제품을 사용한다는 것은 귀하가 면책 조항을 인정하
고 수락함을 의미합니다 . 귀하는 해당 제품을 사용함으로써 제품 사용 시 자신의 행동과 그에 따른 결
과에 대해 전적으로 책임이 있음을 인정하고 이에 동의합니다 . 귀하는 해당 제품을 적절하고 합법적
인 목적으로만 사용하는 데 동의합니다 . 귀하가 해당 제품을 사용하여 직간접적으로 발생한 모든 오
용 , 결과 , 파손 , 부상 , 처벌 또는 기타 법적 책임에 대해 Arashi Vision Inc. ( 이하 'Insta360' 이라고 
칭함 ) 는 책임을 지지 않는다는 점을 이해하고 동의합니다 . 귀하가 해당 제품을 사용하여 직간접적으
로 발생한 모든 오용 , 결과 , 파손 , 부상 , 처벌 또는 기타 법적 책임에 대해 Arashi Vision Inc. ( 이하 
'Insta360' 이라고 칭함 ) 는 책임을 지지 않는다는 점을 이해하고 동의합니다 . 제품 이슈가 발견될 경
우 즉시 사용을 중단하십시오 . 주 법률 및 규정의 범위 내에서 Insta360 은 책임에 대한 최종 설명 및 
수정 권한을 보유합니다 . 

경고사항
① 카메라를 사용하기 전 배터리가 올바르게 장착되었는지 , 배터리 커버와 USB 커버가 제대로 닫혔

는지 확인하십시오 . 그렇지 않을 시 카메라는 방수를 지원하지 않습니다 . 또한 배터리를 분리하기 
전 , 카메라가 건조한지 확인하십시오 . USB 커버 아래 C 타입 슬롯에 물기가 있을 시 , USB 커버를 
열어 닦아낸 후 자연 건조하여 사용하십시오 .

한국어



56

② 해당 카메라는 -20° C ~ 40° C 온도에서만 사용하십시오 .

③ 카메라 사용 후 즉시 충전하지 마십시오 , 배터리가 과열될 수 있습니다 . 배터리 온도가 실온까지 내
려간 후 충전하실 것을 권장 드립니다 . 40℃ 이상 도는 0℃ 이하의 환경에서 배터리 충전 시 팽창 , 
누출 , 과열 또는 파손이 발생할 수 있습니다 .

④ 배터리는 카메라에 장착한 상태에서 직접 충전하거나 , Insta360 고속 충전 허브를 통해 충전할 수 
있습니다 . 충전 사양에 맞는 전원 어댑터를 사용하십시오 . 완전히 충전된 후에는 카메라 또는 배터
리를 전원과 분리해야 합니다 .

⑤ 카메라를 3 개월 이상 사용하지 않으면 배터리가 방전될 수 있습니다 . 카메라를 장기간 방치 후 사
용하려면 먼저 충전을 해주십시오 .

⑥ 배터리 보관 온도는 -30° C ~ 60° C (-22° F ~ 140° F) 입니다 . 최적의 온도는 25° C (77° F) 입니다 . 
더운 환경에서 배터리를 히터 , 밥솥과 같은 열원 근처 또는 차량 안에 두지 마십시오 .

⑦ 습기가 카메라에 영향을 미치지 않도록 건조한 환경에 보관하십시오 . 

⑧ 카메라 배터리를 시계 , 열쇠 , 장신구와 같은 금속 물체와 함께 보관하거나 휴대하지 마세요 .

⑨ 카메라와 배터리를 떨어뜨리거나 충격을 가하지 말고 , 무거운 물건을 위에 올려놓지 마십시오 .

⑩ 카메라와 배터리를 직접 분해하거나 수리하지 마십시오 .

⑪ 만약 배터리가 물에 빠진다면 , 안전하고 환기가 잘 되는 공간에 놓고 완전히 말려질 때까지 배터리
에서 멀리 떨어뜨려 두세요 . 배터리를 다시 사용하지 마세요 .

⑫ 변형되었거나 손상된 흔적이 있는 배터리는 사용하지 마세요 . 배터리는 일반 쓰레기와 함께 버릴 
수 없습니다 . 반드시 지정된 재활용 쓰레기통에 버려야 합니다 . 배터리 재활용에 관한 현지 규정을 
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준수하고 본 제품에 포함된 배터리를 올바르게 폐기하시기 바랍니다 .

⑬  Insta360 에서 공식적으로 제공하지 않는 배터리를 사용하는 것을 엄격한 금지합니다 . 배터리 교
체가 필요 시 Insta360 공식 홈페이지 또는 지정 채널을 통해 구입하시기 바랍니다 . Insta360 은 
비공식적으로 구입된 배터리 사용으로 인한 사고 및 장비 고장에 대해 책임을 지지 않습니다 .

주의사항
① 해당 카메라에는 자석이 포함되어 있습니다 . 간섭을 피하기 위해 심장 박동기 및 기타 장치에서 멀

리 떨어진 곳에 보관하십시오 .

② 카메라를 모래와 먼지로부터 멀리하세요 .

③ 폭풍우와 같은 혹독한 기상 조건에서는 사용하지 마세요 .

④ 카메라나 배터리를 너무 덥거나 추운 환경에 두지 마세요 . 너무 춥거나 높은 온도는 일시적으로 배
터리 수명을 단축하거나 카메라 작동을 멈추게 할 수 있습니다 .   

⑤ 제품 표면 또는 내부에 응결이 발생할 수 있으므로 온도나 습도의 급격한 변화를 피하십시오 . 

⑥ 저온 환경에서 카메라를 사용하기 전 , 정상 온도까지 따뜻하게 하는 것이 좋습니다 .

⑦ 렌즈 보호를 위해 렌즈 가드를 장착하실 것을 권장드립니다 . 렌즈 가드를 깨끗하고 건조하게 유지
하고 , 먼지나 흙과 같은 이물질이 렌즈에 스크래치를 내지 않도록 보호하세요 .

⑧ 카메라 청결 시에는 부드럽고 마른 천을 사용하십시오 . 액체 세척제는 절대 사용하지 마십시오 .

⑨ 카메라를 장시간 사용하지 않을 예정이라면 카메라에서 배터리를 분리하여 별도로 보관하는 것이 
좋습니다 .
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스펙
제품명 Insta360 X4

인풋 5V 3A , 9V 2A

블루투스
작동 주파수 : 

송신기 전력 (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

작동 주파수 : 
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

안테나 (E.I.R.P.):
2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

배터리
용량 :

Energy:
2290 mAh
8.82 Wh

작동 온도 -20℃ ~ 40℃

충전 온도 0℃ ~ 40℃

작동 습도 ≤ 80%RH
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安全資訊

免責聲明 
請仔細閱讀本免責聲明。 使用本產品即表示您承認並接受本免責聲明的條款。 使用本產品，即
表示您承認並同意，您對自己在使用本產品時的行為及其後果承擔全部責任。 您同意僅將本產
品用於正當且合法的目的。 您理解並同意，Arashi Vision Inc.（以下簡稱“Insta360”）對因您
使用本產品及其相關配件而直接或間接產生的任何及所有誤用、後果、損害、傷害、處罰或任
何其他法律後果不承擔任何責任。 每次使用前，請確保您的配件功能正常。 如果有任何損壞或
異常情況，請立即停止使用。 在國家法律法規允許的範圍內，Insta360 保留對該承諾的最終解
釋權和修改權。 

警告
① 使用相機前，請確保：電池已正確安裝，電池蓋和 USB 蓋已正確關閉。 如果沒有這些措施，

相機就不防水。 此外，在取出電池之前，請確保相機乾燥。 如果 USB 蓋下方的 Type-C 連
接埠和 SD 卡槽內有水，請打開 USB 蓋，擦拭並自然乾燥後再使用。

② 相機只能在 -20° C 至 40° C （-4° F 至 104° F）的溫度範圍內使用。

③ 不要在使用後立刻充電，因為電池的溫度可能過高。 建議等到電池冷卻至室溫後再充電。 

繁體中文
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在高於 40° C (104° F) 或低於 0° C (32° F) 的環境中為電池充電可能會導致電池膨脹、洩漏、
過熱或電池損壞。

④ 電池可以在安裝在相機中時充電，也可以透過快速充電器充電。 使用符合充電規格的電源適
配器。 充滿電後請記住斷開相機或電池的連接。

⑤ 如果相機三個月或更長時間未使用，電池可能會耗盡。 請為相機充電以將其打開。

⑥ 電池的存放溫度為 -30° C 至 60° C（-22° F 至 140° F）。 最佳溫度為 25° C (77° F)。 請勿將電
池放在熱源附近，如加熱器、火爐或熱天的車內。

⑦ 將相機存放在乾燥的環境中，防止霧氣積聚影響相機。

⑧ 請勿將相機電池與手錶、鑰匙和珠寶等金屬物品一起存放或運輸。

⑨ 請勿掉落或撞擊相機，也不要在其上放置重物。

⑩ 請勿自行拆卸或修理相機和電池。

⑪ 如果電池落入水中，請將其放置在安全的開放區域並遠離電池，直至其完全乾燥。 請勿再次
使用電池。

⑫ 請勿使用變形或有任何損壞跡象的電池。 電池不能與日常垃圾一起處理。 它們必須放入指
定的回收箱中。 請遵守當地有關電池回收的規定並正確處理本產品中包含的電池。

⑬ 禁止使用非 Insta360 官方提供的電池。 如需更換電池，請從 Insta360 官方網站或我們推
薦的渠道購買。 對於因使用非 Insta360 官方供應的電池而導致的電池事故或產品故障，
Insta360 不承擔任何責任。
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注意
① 相機跌落可能會損壞其內部組件並導致其工作異常。

② 使相機遠離沙子和灰塵。

③ 請勿在暴風雨等極端天氣條件下使用。 

④ 請勿將相機或電池置於極熱或極冷的環境中。 寒冷或高溫可能會暫時縮短電池壽命或導致相
機停止工作。   

⑤ 避免溫度或濕度發生劇烈變化，因為相機表面或內部可能會形成凝結。

⑥ 在低溫環境下，建議在使用前預熱相機。

⑦ 建議安裝鏡頭保護鏡以保護鏡頭。 保持鏡頭保護罩清潔乾燥，避免污垢和灰塵等異物劃傷鏡
頭，否則會影響畫面品質。

⑧ 要清潔相機，請僅使用柔軟的乾布。 請勿使用任何液體清潔產品。

⑨  如果您打算長期不使用相機，建議從相機中取出電池並單獨存放。
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產品規格

產品名稱 Insta360 X4

輸入 5V 3A , 9V 2A

藍牙
操作頻率：

發射機功率 (E.I.R.P.)：
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

操作頻率：
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

天線（E.I.R.P.）：
2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

電池
容量 :
電量 :

2290 mAh
8.82 Wh

工作溫度 -20℃ to 40℃

充電溫度 0℃ to 40℃

工作濕度 ≤80%RH
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معلومات السلامة

إخلاء مسؤولية 
الرجاء قراءة إخلاء السؤولية هذا بعناية. يعني استخدام هذا المنتج أنك تقر وتقبل شروط إخلاء المسؤولية هذا. 

باستخدام هذا المنتج ، فإنك تقر وتوافق بموجبه على أنك المسؤول الوحيد عن سلوكك عند استخدام هذا المنتج 

وأي عواقب مترتبة عليه. أنت توافق على استخدام هذا المنتج فقط للأغراض السليمة والقانونية. أنت تدرك 

وتوافق على أن شركة أراشي فيجن إنك. )المشار إليها فيما يلي باسم `` Insta360 ''( لا تتحمل أي مسؤولية عن 

أي وجميع حالات إساءة الاستخدام أو العواقب أو الأضرار أو الإصابات أو العقوبات أو أي مسؤولية قانونية أخرى 

تتكبدها بشكل مباشر أو غير مباشر من خلال استخدامك لهذا المنتج و الملحقات المرتبطة. قبل كل استخدام 

، تأكد من أن الملحقات الخاصة بك تعمل بشكل صحيح. إذا كان هناك أي ضرر أو عدم انتظام ، فتوقف عن 

استخدامها على الفور. في نطاق قوانين ولوائح الولاية ، تحتفظ Insta360 بالحق في التفسير النهائي والمراجعة 

للالتزام. 

تحذيرات
① قبل استخدام الكاميرا، تأكد مما يلي: تركيب البطارية بشكل صحيح، وإغلاق غطاء البطارية وغطاء يو إس بي 

بشكل صحيح. الكاميرا ليس مقاوم للماء بدون هذه التدابير. بالإضافة إلى ذلك، تأكد من جفاف الكاميرا قبل إزالة 

البطارية. إذا كان هناك ماء في فتحة تايب سي أسفل غطاء يو إس بي، فافتح غطاء يو اس بي وامسحه واتركه 

يجف بشكل طبيعي قبل الاستخدام.

)40°C يجب استخدام الكاميرا فقط في درجات حرارة تتراوح من         الى                       الى 	②

العربية

 -20°C) 104°F -4°F
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لا تشحن البطارية مباشرة بعد الاستخدام، لأن درجة الحرارة قد تكون مرتفعة جدًا. ينُصح بالانتظار حتى  	③
تبرد البطارية إلى درجة حرارة الغرفة قبل الشحن. قد يؤدي شحن البطارية في بيئات تزيد درجة حرارتها عن 

F 40°C°104( أو أقل من                   إلى فشل الشحن أو تمدد البطارية أو التسرب أو ارتفاع درجة الحرارة 
أو تلف البطارية.

يمكن شحن البطارية أثناء تركيبها في الكاميرا أو باستخدام محول الشحن السريع  Insta360الرسمي.  	④
استخدم محول طاقة يتوافق مع مواصفات الشحن. تذكر أن تقوم بفصل الكاميرا أو البطارية بعد شحنها 

بالكامل.

إذا لم يتم استخدام الكاميرا لمدة ثلاثة أشهر أو أكثر، فقد تكون البطارية مستنفدة. يرجى شحن الكاميرا  	⑤
لتشغيلها.

 .)77°F 25°C 60(. درجة الحرارة المثلى هي°C 22-إلى                       الى°Fدرجة حرارة تخزين البطارية هي 	⑥
لا تترك البطارية بالقرب من مصادر الحرارة مثل المدفأة أو الموقد أو في السيارة في يوم حار.

قم بتخزين الكاميرا في بيئة جافة لمنع تراكم الضباب والتأثير على الكاميرا. 	⑦

لا تقم بتخزين أو نقل بطاريات الكاميرا مع الأشياء المعدنية مثل الساعات والمفاتيح والمجوهرات. 	⑧

لا تسقط أو تضرب الكاميرا أو البطارية، ولا تضع أشياء ثقيلة عليها. 	⑨

لا تقم بتفكيك أو إصلاح الكاميرا والبطارية بنفسك 	⑩

في حالة سقوط البطارية في الماء، ضعها في منطقة مفتوحة آمنة واحفظها بعيدًا عن البطارية حتى تجف  	 ⑪
تمامًا. لا تستخدم هذا البطارية مرة أخرى.

لا تستخدم البطاريات التي تكون مشوهة أو تظهر أي علامات على الضرر. لا يمكن التخلص من البطاريات مع  	 ⑫
القمامة المنزلية، يجب وضعها في حاوية إعادة التدوير المخصصة. يرجى الالتزام باللوائح المحلية المتعلقة 

 (0°C) 32°F

 -30°C) 140°F)

)



65

بإعادة تدوير البطاريات والتخلص الصحيح من البطاريات الموجودة في هذا المنتج.

يحظر استخدام البطاريات التي لم يتم توفيرها رسميًا بواسطة Insta360. إذا كنت بحاجة إلى استبدال  	⑬
البطارية، فيرجى الشراء من موقع Insta360 الرسمي أو المواقع المقترحة بنا. لن تكون Insta360 مسؤولة 

عن حوادث البطارية أو أعطال المنتج الناجمة عن استخدام البطاريات غير المتوفرة رسميًا من قبل 

.Insta360

ملحوظات
قد يؤدي إسقاط الكاميرا إلى تلف مكوناتها الداخلية ويجعلها تعمل بشكل غير طبيعي. 	①

أبقِ الكاميرا بعيدًا عن الرمال والغبار. 	②

لا تستخدم في الظروف الجوية القاسية مثل العواصف الشديدة. 	③

لا تترك الكاميرا أو البطارية في بيئة شديدة الحرارة أو البرودة. قد تؤدي درجات الحرارة الباردة أو المرتفعة إلى  	④
تقصير عمر البطارية مؤقتًا أو تتسبب في توقف الكاميرا عن العمل.

تجنب التغيرات الكبيرة في درجة الحرارة أو الرطوبة حيث قد يتشكل التكثيف على الكاميرا أو داخلها. 	⑤

في البيئات ذات درجات الحرارة المنخفضة، يوصى بتدفئة الكاميرا قبل الاستخدام. 	⑥

يوصى بتركيب واقيات العدسة لحماية العدسة. حافظ على نظافة وجفاف واقيات العدسة لتجنب خدش  	⑦
الأجسام الغريبة مثل الأوساخ والغبار، حيث قد يؤثر ذلك على جودة الصورة.

لتنظيف الكاميرا، استخدم قطعة قماش ناعمة وجافة فقط. لا تستخدم أي منتجات تنظيف سائلة. 	⑧

إذا كنت لا تخطط لاستخدام الكاميرا لفترة طويلة، فمن المستحسن إزالة البطارية من الكاميرا وتخزينها  	⑨
بشكل منفصل.
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مواصفات

Insta360 X4 اسم

A2 V9, A3 V5 الإدخال

2480MHz~2402

10dBm＜
:).E.I.R.P( قوة جهاز الإرسال

2402 ~ 2480 ميغا هيرتز
بلوتوث

 2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz
;5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

:).E.I.R.P( قوة جهاز الإرسال

Wi-Fi
 2.4GHz WIFI: ＜ (FCC/CE/SRRC/MIC)16dBm
 5.1GHz WIFI: ＜ (FCC/CE/SRRC/MIC)16dBm

5.8GHz WIFI: ＜ (FCC/CE/SRRC)16dBm
:).E.I.R.P( الهوائي

mAh 2290

Wh 8.82

سعة:

طاقة:
بطارية

20-℃ إلى 40℃ درجة حرارة التشغيل

0℃ إلى 40℃ شحن درجة الحرارة

80%RH≤ رطوبة التشغيل
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सुरक्षा संबंधी जानकारी

अस्वीकरण 
कृपया इस अस्वीकरण को ध्यानपूर्वक पढ़ें. इस उत्पाद का उपयोग करने का मतलब है कि आप इस अस्वीकरण की शर्तों 

को स्वीकार करते हैं अस्वीकरण करते हैं। इस उत्पाद का उपयोग करके, आप इस बात को स्वीकार करते हैं और सहमत होते 

हैं कि इस उत्पाद का उपयोग करते समय अपने आचरण और उसके किसी भी परिणाम के लिए आप पूरी तरह से जिम्मेदार हैं। 

आप इस उत्पाद का उपयोग केवल उचित और वैध प्रयोजनों के लिए करने के लिए सहमत हैं। आप समझते हैं और सहमत हैं 

कि अर्शी विजन इंक. (इसके बाद 'Insta360' के रूप में संदर्भित) इस उत्पाद के उपयोग से प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष रूप 

से होने वाले किसी भी और सभी दुरुपयोग, परिणाम, क्षति, चोट, दंड, या किसी अन्य कानूनी जिम्मेदारी के लिए कोई दायित्व 

स्वीकार नहीं करता है। संबंधित सहायक उपकरण. प्रत्येक उपयोग से पहले, सुनिश्चित करें कि आपका सामान ठीक से काम 

कर रहा है। यदि कोई क्षति या अनियमितता हो, तो तुरंत उनका उपयोग बंद कर दें। राज्य कानूनों और विनियमों के दायरे में, 

Insta360 प्रतिबद्धता के लिए अंतिम स्पष्टीकरण और संशोधन का अधिकार सुरक्षित रखता है। 

चेतावनियाँ
① कैमरा का उपयोग करने से पहले सुनिश्चित करें कि: बैटरी सही ढंग से लगी है, बैटरी कवर और USB कवर सही ढंग से बंद 

हैं। इन उपायों के बिना, कैमरा नल नहीं है। इसके अलावा, बैटरी निकालने से पहले सुनिश्चित करें कि कैमरा सुखा है। यदि 

USB कवर के नीचे Type-C पोर्ट स्लॉट में पानी है, तो USB कवर खोलें, इसे पॉन्डेर और इसे प्राकृतिक रूप से सुखा दें 

इससे पहले उपयोग करने से।

हिंदी



68

②	 कैमरा का उपयोग केवल -4°F से 104°F (-20°C से 40°C) की तापमान में होना चाहिए।

③	 उपयोग के तुरंत बाद बैटरी को चार्ज नहीं करें, क्योंकि तापमान बहुत अधिक हो सकता है। सलाह दी जाती है कि बैटरी को 

कमरे के तापमान पर ठंडा होने तक इंतजार किया जाए, फिर चार्ज करें। 104°F (40°C) से ऊपर या 32°F (0°C) से नीचे 

माहौलों में बैटरी को चार्ज करने से चार्जिंग फेल्योर, बैटरी विस्तार, लीकेज, ओवरहीटिंग, या बैटरी क्षति हो सकती है।

④	 बैटरी को कैमरे में लगाए रहते हुए या आधिकारिक इंस्टा360 फास्ट चार्ज हब के साथ चार्ज किया जा सकता है। उन 

चार्जिंग विनिरदिष्टियों के साथ एक पावर एडाप्टर का उपयोग करें। याद रखें कि कैमरा या बैटरी को पूरी तरह से चार्ज होने 

के बाद डिस्कनेक्ट करें।

⑤	 अगर कैमरा का उपयोग तीन महीने या इससे अधिक समय से नहीं हुआ है, तो बैटरी खाली हो सकती है। कृपया कैमरा को 

चार्ज करें ताकि इसे चालू किया जा सके।

⑥ बैटरी का संग्रहण तापमान -22°F से 140°F (-30°C से 60°C) है। सर्वोत्तम तापमान 77°F (25°C) है। बैटरी को 

हीटर, कुकर, या गरम दिनों में वाहन में न छोड़ें।

⑦	 कैमरा को एक सूखे वातावरण में संग्रहित करें ताकि किरण बनने से रोका जा सके और कैमरा पर प्रभाव ना पड़े।

⑧	 कैमरा बैटरियों को घड़ियों, कुंजीयों, और आभूषण जैसे धातु वस्तुओं के साथ संग्रहित या परिवहन न करें।

⑨	 कैमरा या बैटरी को न गिराएं और न उस पर मारें, और इस पर भारी वस्तुएं न रखें।

⑩	 अपने आप कैमरा और बैटरी को खोलने या मरम्मत करने की कोशिश न करें।

⑪	 अगर बैटरी पानी में गिर जाए, उसे एक सुरक्षित खुले क्षेत्र में रखें और बैटरी से पूरी तरह सुखाने तक उससे दूर रखें। बैटरी 

को फिर से उपयोग न करें।

⑫	 उन बैटरियों का उपयोग न करें जो रूप में हैं या किसी भी क्षति के संकेत दिखाते हैं। बैटरियों को घरेलू कचरे के साथ नहीं बहा 

सकता। इन्हें एक निर्दिष्ट पुनर्चक्रण बिन में रखना चाहिए। कृपया स्थानीय नियमों का पालन करें और इस उत्पाद में 
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शामिल बैटरियों को सही ढंग से नष्ट करें।

⑬	 इंस्टा360 द्वारा आधिकारिक रूप से प्रदान किए जाने वाले बैटरियों का उपयोग करना प्रतिबंधित है। यदि आपको बैटरी को 

बदलना है, कृपया इंस्टा360 की आधिकारिक वेबसाइट या हमारे सिफारिश किए गए चैनल से खरीदें। इंस्टा360 बैटरी द्वारा 

आधिकारिक रूप से प्रदान नहीं किए जाने वाले बैटरियों के कारण हुए बैटरी दुर्घटनाओं या उत्पाद की असफलताओं के लिए 

जिम्मेदार नहीं होगा।

टिप्पणियाँ
①	 कैमरा गिराने से इसके आंतरिक घटकों को क्षति पहुंच सकती है और इसे असामान्य रूप से काम करने के कारण ले जा 

सकता है।

②	 कैमरा को रेत और धूल से दूर रखें।

③	 भारी तूफान जैसी अत्यधिक मौसम स्थितियों में इसका उपयोग न करें।

④	 कैमरा या बैटरी को अत्यधिक गरम या ठंडे पर्यावरण मंे न छोडंे़। ठंडा या उच्च तापमान अस्थायी रूप से बैटरी की जीवनकाल 

को कम कर सकते हैं या कैमरा को काम करना बंद कर सकते हैं।

⑤	 बहुत अधिक तापमान या आर्द्रता के बड़े परिवर्तनों से बचें, क्योंकि कैमरा पर या उसमें संवाद से बिंदुबद्धता हो सकती है।

⑥	 कम तापमान वातावरणों में, उपयोग से पहले कैमरा को गरम करना सुझावित है।

⑦	 लेंस गार्ड्स स्थापित करना सुझावित है ताकि लेंस को सुरक्षित रखा जा सके। लेंस गार्ड्स को साफ और सुखा रखें ताकि 

कीचड़ और धूल जैसे विदेशी वस्तुएं लेंस को कुरुप करने से बच सकें, क्योंकि यह छवि गुणवत्ता पर प्रभाव डाल सकता है।

⑧	 कैमरा को साफ करने के लिए, केवल एक मुलायम सूखे कपड़ा का उपयोग करें। कोई भी तरल सफाई उत्पाद न उपयोग करें।

⑨	 अगर आप कैमरा का लंबे समय तक उपयोग नहीं करने का कारण है, तो सुझाव दिया जाता है कि आप बैटरी को कैमरा से 

निकालकर अलग से संग्रहित करें।
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विशेष विवरण

नाम Insta360 X4

इनपुट 5V 3A , 9V 2A

ब्लूटूथ
संचालन आवृत्ति:

ट्रांसमीटर पावर (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

संचालन आवृत्ति:
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

ऐन्टेना (E.I.R.P.):
2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

बैटरी
क्षमता:
एनर्जी:

2290 mAh
8.82 Wh

परिचालन तापमान -20℃ to 40℃

चार्जिंग ताप 0℃ to 40℃

वर्तमान आर्द्रता ≤80%RH
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Informasi keselamatan
Penafian 
Mohon baca Penafian ini dengan seksama. Dengan menggunakan produk ini berarti Anda 
mengetahui dan menerima persyaratan penafian ini. Dengan menggunakan produk ini, Anda 
dengan ini mengakui dan menyetujui bahwa Anda sepenuhnya bertanggung jawab atas perilaku 
Anda sendiri saat menggunakan produk ini dan konsekuensi apa pun yang ditimbulkannya. 
Anda setuju untuk menggunakan produk ini hanya untuk tujuan yang benar dan sesuai hukum. 
Anda memahami dan setuju bahwa Arashi Vision Inc. (selanjutnya disebut sebagai 'Insta360') 
tidak bertanggung jawab atas setiap dan semua penyalahgunaan, konsekuensi, kerusakan, 
cedera, penalti, atau tanggung jawab hukum lainnya yang secara langsung atau tidak langsung 
ditimbulkan oleh penggunaan produk ini dan aksesori terkait. Sebelum setiap kali digunakan, 
pastikan aksesori Anda berfungsi dengan baik. Jika ada kerusakan atau penyimpangan, segera 
hentikan penggunaannya. Dalam lingkup undang-undang dan peraturan negara, Insta360 
berhak atas penjelasan akhir dan revisi atas komitmen tersebut. 

Peringatan
① Sebelum menggunakan kamera, pastikan bahwa: baterai terpasang dengan benar, Tutup 

Baterai dan Tutup USB terpasang dengan benar. Kamera ini tidak tahan air tanpa langkah-

Indonesian
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langkah ini. Selain itu, pastikan kamera kering sebelum melepaskan baterai. Jika ada air di 
slot port Type-C di bawah tutup USB, buka tutup USB, lap dan biarkan kering secara alami 
sebelum digunakan.

②	 Kamera hanya boleh digunakan dalam suhu antara -4°F hingga 104°F (-20°C hingga 40°C).

③	 Jangan mengisi daya baterai segera setelah penggunaan, karena suhunya mungkin terlalu 
tinggi. Disarankan untuk menunggu hingga baterai mendingin ke suhu ruangan sebelum 
diisi daya. Pengisian daya baterai dalam lingkungan dengan suhu di atas 104°F (40°C) atau 
di bawah 32°F (0°C) dapat menyebabkan kegagalan pengisian daya, perluasan baterai, 
kebocoran, overheat, atau kerusakan baterai.

④	 Baterai dapat diisi daya sambil terpasang di kamera atau dengan menggunakan Insta360 
Fast Charge Hub resmi. Gunakan adaptor daya yang sesuai dengan spesifikasi pengisian. 
Ingat untuk mencabut kamera atau baterai setelah sepenuhnya terisi daya.

⑤	 Jika kamera tidak digunakan selama tiga bulan atau lebih, baterai mungkin habis. Silakan 
mengisi daya kamera untuk menghidupkannya.

⑥	 Suhu penyimpanan baterai adalah -22°F hingga 140°F (-30°C hingga 60°C). Suhu optimal 
adalah 77°F (25°C). Jangan tinggalkan baterai di dekat sumber panas seperti pemanas, 
kompor, atau di dalam kendaraan pada hari yang panas.

⑦	 Simpan kamera di lingkungan yang kering untuk mencegah pembentukan embun dan 
pengaruh terhadap kamera.
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⑧	 Jangan menyimpan atau mengangkut baterai kamera bersama dengan benda logam seperti 
jam tangan, kunci, dan perhiasan.

⑨	 Jangan menjatuhkan atau memukul kamera atau baterai, dan jangan meletakkan benda 
berat di atasnya.

⑩	 Jangan membongkar atau memperbaiki kamera dan baterai sendiri.

⑪	 Jika baterai jatuh ke dalam air, letakkan di tempat terbuka yang aman dan menjauhkan diri 
dari baterai hingga benar-benar kering. Jangan menggunakan baterai lagi.

⑫	 Jangan menggunakan baterai yang terdeformasi atau menunjukkan tanda-tanda kerusakan. 
Baterai tidak boleh dibuang bersama sampah rumah tangga. Mereka harus ditempatkan di 
dalam bak daur ulang yang ditentukan. Patuhi regulasi lokal tentang daur ulang baterai dan 
buang baterai yang terdapat dalam produk ini dengan benar.

⑬	 Dilarang menggunakan baterai yang tidak disuplai secara resmi oleh Insta360. Jika 
perlu mengganti baterai, harap beli dari situs web resmi Insta360 atau saluran yang 
direkomendasikan oleh kami. Insta360 tidak akan bertanggung jawab atas kecelakaan 
baterai atau kegagalan produk yang disebabkan oleh penggunaan baterai yang tidak disuplai 
secara resmi oleh Insta360.
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Catatan
①	 Menjatuhkan kamera dapat merusak komponen internalnya dan menyebabkan kinerja yang 

tidak normal.

②	 Jauhkan kamera dari pasir dan debu.

③	 Jangan gunakan dalam kondisi cuaca ekstrem seperti badai berat.

④	 Jangan tinggalkan kamera atau baterai di lingkungan yang sangat panas atau dingin. Suhu 
dingin atau tinggi mungkin secara sementara mempersingkat masa pakai baterai atau 
menyebabkan kamera berhenti berfungsi.

⑤	 Hindari perubahan suhu atau kelembaban yang dramatis karena kondensasi dapat terbentuk 
pada atau di dalam kamera.

⑥	 Dalam lingkungan suhu rendah, disarankan untuk menghangatkan kamera sebelum 
digunakan.

⑦	 Disarankan untuk memasang Pelindung Lensa untuk melindungi lensa. Pastikan Pelindung 
Lensa tetap bersih dan kering untuk menghindari benda asing seperti kotoran dan debu 
yang dapat menggores lensa, karena hal ini dapat memengaruhi kualitas gambar.

⑧	 Untuk membersihkan kamera, gunakan hanya kain kering yang lembut. Jangan 
menggunakan produk pembersih cair apapun.

⑨	 Jika Anda tidak berencana menggunakan kamera untuk waktu yang lama, disarankan untuk 
melepaskan baterai dari kamera dan menyimpannya secara terpisah.
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Spesifikasi

Nama Insta360 X4

Memasukkan 5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Frekuensi Operasi:

Daya Pemancar (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

Frekuensi Operasi:
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

Antena (E.I.R.P.):
2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Baterai
Kapasitas:

Energi:
2290 mAh
8.82 Wh

Suhu Operasional -20℃ to 40℃

Pengisian suhu 0℃ to 40℃

Kelembaban pengoperasian ≤80%RH
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Maklumat keselamatan
Penafian 
Sila baca Penafian ini dengan berhati-hati. Menggunakan produk ini bermakna anda mengakui 
dan menerima syarat-syarat penafian ini. Dengan menggunakan produk ini, anda dengan ini 
mengakui dan bersetuju bahawa anda bertanggungjawab sepenuhnya atas kelakuan anda 
sendiri apabila menggunakan produk ini dan apa-apa akibat daripadanya. Anda bersetuju 
untuk menggunakan produk ini hanya untuk tujuan yang betul dan sah. Anda memahami dan 
bersetuju bahawa Arashi Vision Inc. (selepas ini dirujuk sebagai 'Insta360') tidak menerima 
liabiliti untuk sebarang dan semua penyalahgunaan, akibat, kerosakan, kecederaan, penalti 
atau sebarang tanggungjawab undang-undang lain yang ditanggung secara langsung atau 
tidak langsung oleh anda menggunakan produk ini dan aksesori berkaitan Sebelum setiap 
penggunaan, pastikan aksesori anda berfungsi dengan baik. Jika terdapat sebarang kerosakan 
atau ketidakteraturan, hentikan penggunaannya dengan serta-merta. Dalam skop undang-
undang dan peraturan negeri, Insta360 berhak mendapatkan penjelasan dan semakan akhir 
untuk komitmen tersebut. 

Amaran
① Sebelum menggunakan kamera, pastikan bahawa: bateri dipasang dengan betul, Penutup 

Melayu
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Bateri dan Penutup USB ditutup dengan betul. Kamera tidak tahan air tanpa langkah-langkah 
ini. Selain itu, pastikan kamera kering sebelum menanggalkan bateri. Jika ada air di dalam 
slot port Type-C di bawah penutup USB, buka penutup USB, lap dan biarkan kering secara 
semulajadi sebelum digunakan.

②	 Kamera hanya boleh digunakan dalam suhu dari -4°F hingga 104°F (-20°C hingga 40°C).

③	 Jangan cas bateri dengan segera selepas digunakan, kerana suhu mungkin terlalu tinggi. 
Disarankan untuk menunggu sehingga bateri sejuk kepada suhu bilik sebelum mengecas. 
Mengecas bateri dalam persekitaran melebihi 104°F (40°C) atau di bawah 32°F (0°C) boleh 
menyebabkan kegagalan cas, pembesaran bateri, kebocoran, pemanasan berlebihan, atau 
kerosakan bateri.

④	 Bateri boleh dicaj semasa dipasang dalam kamera atau dengan Insta360 Fast Charge 
Hub rasmi. Gunakan pengecas daya yang mematuhi spesifikasi pengecasan. Ingat untuk 
memutuskan sambungan kamera atau bateri setelah ia sepenuhnya dicaj.

⑤	 Jika kamera tidak digunakan selama tiga bulan atau lebih, bateri mungkin sudah habis. Sila 
cas kamera untuk menghidupkannya.

⑥	 Suhu penyimpanan bateri adalah -22°F hingga 140°F (-30°C hingga 60°C). Suhu optimum 
adalah 77°F (25°C). Jangan tinggalkan bateri berdekatan dengan sumber haba seperti 
pemanas, periuk masak, atau dalam kenderaan pada hari yang panas.

⑦	 Simpan kamera dalam persekitaran kering untuk mengelakkan pembentukan kabus yang 
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boleh mempengaruhi kamera.

⑧	 Jangan simpan atau angkut bateri kamera bersama objek logam seperti jam tangan, kunci, 
dan perhiasan.

⑨	 Jangan menjatuhkan atau memukul kamera atau bateri, dan jangan letakkan objek berat di 
atasnya.

⑩	 Jangan membongkar atau membaiki kamera dan bateri sendiri.

⑪	 Jika bateri jatuh ke dalam air, letakkan di kawasan terbuka yang selamat dan jauhkan diri 
dari bateri sehingga benar-benar kering. Jangan gunakan bateri tersebut lagi.

⑫	 Jangan gunakan bateri yang terubah bentuk atau menunjukkan sebarang tanda kerosakan. 
Bateri tidak boleh dibuang bersama sisa rumah tangga. Mereka harus diletakkan dalam 
bakitar kitar semula yang ditetapkan. Sila patuhi peraturan tempatan mengenai kitar semula 
bateri dan buang bateri yang terdapat dalam produk ini dengan betul.

⑬	 Penggunaan bateri yang tidak disediakan secara rasmi oleh Insta360 adalah dilarang. 
Jika anda perlu menggantikan bateri, sila beli dari laman web rasmi Insta360 atau saluran 
yang kami syorkan. Insta360 tidak akan bertanggungjawab atas kemalangan bateri atau 
kegagalan produk yang disebabkan oleh penggunaan bateri yang tidak disediakan secara 
rasmi oleh Insta360.
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Catatan  
①	 Menjatuhkan kamera boleh merosakkan komponen dalaman dan menyebabkannya 

berfungsi secara tidak normal.

②	 Jauhkan kamera dari pasir dan debu.

③	 Jangan gunakan dalam keadaan cuaca ekstrem seperti ribut kuat.

④	 Jangan tinggalkan kamera atau bateri dalam persekitaran yang sangat panas atau sejuk. 
Suhu sejuk atau tinggi mungkin sementara memendekkan jangka hayat bateri atau 
menyebabkan kamera berhenti berfungsi.

⑤	 Elakkan perubahan suhu atau kelembapan yang dramatik kerana kabus mungkin terbentuk 
pada atau di dalam kamera.

⑥	 Dalam persekitaran suhu rendah, disyorkan untuk memanaskan kamera sebelum digunakan.

⑦	 Disyorkan untuk memasang Lens Guards untuk melindungi lensa. Pastikan Lens Guards 
tetap bersih dan kering untuk mengelakkan objek asing seperti kotoran dan debu daripada 
mencalarkan lensa, kerana ini boleh memberi kesan kepada kualiti gambar.

⑧	 Untuk membersihkan kamera, gunakan hanya kain kering yang lembut. Jangan 
menggunakan sebarang produk pembersih cecair.

⑨	 Jika anda tidak merancang untuk menggunakan kamera untuk jangka masa yang lama, 
disarankan untuk mengeluarkan bateri dari kamera dan menyimpannya secara berasingan.
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Spesifikasi

Nama Insta360 X4

Masukan 5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Kekerapan Operasi:

Kuasa Pemancar (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

Kekerapan Operasi:
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz;
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

                                 2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
Antena (E.I.R.P.):    5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
                                 5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Bateri
Kapasiti
Tenaga:

2290 mAh
8.82 Wh

Kelembapan operasi -20℃ hingga 40℃

Suhu pengecasan 0℃ hingga 40℃

Kelembapan operasi ≤80%RH
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ขข้อมูลความปลอดภัย

ข้อสงวนสิทธิ์ 
โปรดอ่านขอ้ความปฏิเสธความรบัผิดชอบน้ีอยา่งละเอียด 
การใชผ้ลติภัณฑ์น้ีหมายความวา่คณุรบัทราบและยอมรบัเง่ือนไขของคำ�ปฏิเสธน้ี เมื่อใชผ้ลติภัณฑ์น้ี 
แสดงวา่คณุรบัทราบและตกลงวา่คณุต้องรบัผิดชอบแต่เพยีงผู้เดยีวต่อการปฏิบติัของคณุเองเมื่อใชผ้ลติภัณ
ฑ์น้ีและผลท่ีตามมา คณุตกลงท่ีจะใชผ้ลติภัณฑ์น้ีเพื่อวตัถปุระสงค์ท่ีเหมาะสมและถกูต้องตามกฎหมายเท่าน้ัน 
คณุเขา้ใจและตกลงวา่ อาราช ิวชิัน่ อิงค์ (ต่อไปน้ีจะเรยีกวา่ 'Insta360') ไมร่บัผิดใด ๆ ต่อการใชง้านในทางท่ีผิด 
ผลท่ีตามมา ความเสยีหาย การบาดเจบ็ บทลงโทษ หรอืความรบัผิดชอบทางกฎหมายอ่ืน ๆ 
ท่ีเกิดขึ้นโดยตรงหรอืโดยอ้อมจากการใชผ้ลติภัณฑ์น้ีของคณุและ อุปกรณ์เสรมิท่ีเก่ียวขอ้ง ก่อนใชง้านทกุครัง้ 
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่อุปกรณ์เสรมิของคณุทำ�งานไดต้ามปกติ หากมคีวามเสยีหายหรอืผิดปกติใหห้ยุดใชทั้นที 
ภายในขอบเขตของกฎหมายและระเบยีบขอ้บงัคับของรฐั Insta360 
ขอสงวนสทิธิใ์นการอธบิายขัน้สดุท้ายและการแก้ไขสำ�หรบัขอ้ผูกมดั 

คำ�เตือน
① ก่อนใชง้านกลอ้ง โปรดตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดม้กีารติดต้ังแบตเตอรี ่
ปิดฝาครอบแบตเตอรีแ่ละฝาครอบ USB ไวอ้ยา่งถกูต้อง กลอ้งไมส่ามารถกันน้ำ �ไดห้ากไมม่มีาตรการเหลา่น้ี 
นอกจากน้ี โปรดตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่กลอ้งไมเ่ปียกขณะถอดแบตเตอรี ่หากมน้ีำ �ในชอ่งพอรต์ Type-C 

ภาษาไทย
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ใต้ฝาครอบ USB ใหเ้ปิดฝาครอบ USB หลงัจากน้ันเชด็แลว้ปลอ่ยใหแ้หง้ก่อนใชง้าน
② กลอ้งควรใชใ้นอุณหภมูต้ัิงแต่ -4°F ถึง 104°F (-20°C ถึง 40°C) เท่าน้ัน 
③ อยา่ชารจ์แบตเตอรีทั่นทีหลงัการใชง้าน เน่ืองจากอุณหภมูอิาจสงูเกินไป ก่อนจะชารจ์ 
แนะนำ�ใหร้อแบตเตอรีเ่ยน็ลงจนถึงอุณหภมูหิอ้งก่อน การชารจ์แบตเตอรีใ่นสภาพแวดลอ้มท่ีมอุีณหภมูสิงูกวา่ 
104°F (40°C) หรอืต่ำ�กวา่ 32°F (0°C) อาจทำ�ใหก้ารชารจ์ลม้เหลว เพราะแบตเตอรีจ่ะขยายตัว รัว่ไหล 
รอ้นเกินไป จนทำ�ใหแ้บตเตอรีเ่สยีหาย
④  สามารถชารจ์แบตเตอรีไ่ดใ้นขณะท่ีติดต้ังกลอ้งหรอืขณะท่ีใช ้Insta360 Fast 
Charge Hub ใชอ้ะแดปเตอรแ์ปลงไฟท่ีสอดคลอ้งกับขอ้มูลจำ�เพาะการชารจ์ 
อยา่ลมืถอดกลอ้งหรอืแบตเตอรีอ่อกหลงัจากท่ีชารจ์เต็มแลว้
⑤  หากไมไ่ดใ้ชง้านกลอ้งเป็นเวลาสามเดอืนขึ้นไป แบตเตอรีอ่าจหมด กรุณาชารจ์กลอ้งเพื่อเปิดใช้
⑥ อุณหภมูใินการเก็บรกัษาแบตเตอรีคื่อ -22°F ถึง 140°F (-30°C ถึง 60°C) 
อุณหภมูท่ีิเหมาะสมท่ีสดุคือ 77°F (25°C) อยา่วางแบตเตอรีไ่วใ้กลแ้หลง่ความรอ้น เชน่ เครื่องทำ�ความรอ้น 
หมอ้หงุขา้ว หรอืในยานพาหนะในชว่งท่ีอากาศรอ้น
⑦ เก็บกลอ้งไวใ้นท่ีแหง้เพื่อป้องกันไมใ่หห้มอกก่อตัวและสง่ผลเสยีต่อกลอ้ง
⑧ หา้มเก็บหรอืขนยา้ยแบตเตอรีก่ลอ้งรว่มกับวตัถท่ีุเป็นโลหะ เชน่ นาฬิกา กญุแจ และเครื่องประดบั
⑨ อยา่ทำ�ตกหรอืกระแทกกลอ้งหรอืแบตเตอรี ่และอยา่วางของหนักทับบนกลอ้ง
⑩ อยา่ถอดชิน้สว่นหรอืซอ่มแซมกลอ้งและแบตเตอรีด่ว้ยตัวเ
⑪ หากแบตเตอรีต่กน้ำ � ใหว้างในพื้นท่ีเปิดโลง่ท่ีปลอดภัย และเก็บใหห้า่งจากแบตเตอรีจ่นกวา่จะแหง้สนิท 
อยา่ใชแ้บตเตอรีพ่ร่ำ�เพรื่อ
⑫ อยา่ใชแ้บตเตอรีท่ี่ผิดรูปหรอืแสดงอาการเสยีหายใดๆ 
ไมส่ามารถท้ิงแบตเตอรีร่ว่มกับขยะในครวัเรอืนได ้ต้องวางไวใ้นถังรไีซเคิลท่ีกำ�หนดไว ้
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โปรดปฏิบติัตามขอ้บงัคับท้องถ่ินเก่ียวกับการรไีซเคิลแบตเตอรีแ่ละกำ�จดัแบตเตอรีท่ี่อยูใ่นผลติภัณฑ์น้ีอยา่งถกูต้อง
⑬ หา้มใชแ้บตเตอรีท่ี่ไมไ่ดม้าจาก Insta360 อยา่งเป็นทางการ หากคณุต้องการเปลีย่นแบตเตอรี ่
   โปรดซื้อจากเวบ็ไซต์ทางการของ Insta360 หรอืชอ่งทางท่ีแนะนำ�ของเรา Insta360 
จะไมร่บัผิดชอบต่ออุบติัเหตเุก่ียวกับแบตเตอรีห่รอืความลม้เหลวของผลติภัณฑ์ท่ีเกิดจากการใชแ้บตเต
   อรีท่ี่ไมไ่ดจ้ดัหาใหอ้ยา่งเป็นทางการจาก Insta360

หมายเหตุ
① การหยบิกลอ้งออกจากมอือาจทำ�ใหเ้กิดความเสยีหายต่อองค์ประกอบภายในของกลอ้งและทำ�ใหท้ำ�งานผิดปกติได้
② วางกลอ้งใหห้า่งจากทรายและฝุ่น
③ อยา่ใชใ้นสภาพอากาศท่ีรุนแรง เชน่ พายุหนัก 
④ หา้มท้ิงกลอ้งหรอืแบตเตอรีไ่วใ้นสภาพแวดลอ้มท่ีรอ้นหรอืเยน็จดั 
อุณหภมูท่ีิเยน็จดัหรอืสงูอาจทำ�ใหอ้ายุแบตเตอรีส่ัน้ลงชัว่คราวหรอืทำ�ใหก้ลอ้งหยุดทำ�งาน   
⑤ หลกีเลีย่งการเปลีย่นแปลงของอุณหภมูหิรอืความชื้นอยา่งมาก 
เน่ืองจากอาจเกิดการควบแน่นในหรอืภายในกลอ้ง
⑥ ในสภาพแวดลอ้มท่ีมอุีณหภมูต่ิำ� ควรทำ�ใหก้ลอ้งมคีวามอุ่นขึ้นก่อนใชง้าน
⑦ แนะนำ�ใหติ้ดต้ังตัวป้องกันเลนสเ์พื่อป้องกันเลนส ์รกัษาตัวป้องกันเลนสใ์หส้ะอาดและแหง้ 
เพื่อหลกีเลีย่งวตัถแุปลกปลอม เชน่ สิง่สกปรกและฝุ่น ท่ีจะทำ�ใหเ้กิดรอยขดีขว่นท่ีเลนส ์
และอาจสง่ผลต่อคณุภาพของภาพได้
⑧ เมื่อทำ�ความสะอาดกลอ้ง ใชเ้ฉพาะผ้าแหง้นุ่ม ไมค่วรใชผ้ลติภัณฑ์ทำ�ความสะอาดสารละลาย. 
⑨ หากคณุไมไ่ดว้างแผนท่ีจะใชก้ลอ้งเป็นเวลานาน ขอแนะนำ�ใหถ้อดแบตเตอรีอ่อกจากกลอ้งและเก็บแยกไวต่้างหาก
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ข้อมูลจำ�เพาะ
ต้ังชื่อ Insta360 X4

ป้อนขอ้มูล 5V 3A , 9V 2A

บลทู ูธ ความถ่ีในการดำ�เนินงาน:
กำ�ลงัเครื่องสง่ (E.I.R.P.):

2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

ความถ่ีในการดำ�เนินงาน:
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz;
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

                                  2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
 เสาอากาศ (E.I.R.P.): 5.1GHz: <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
                                  5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

แบตเตอรี่ ความจุ:
พลงังาน:

2290 mAh
8.82 Wh

อุณหภมูใิชง้าน -20℃ ถึง 40℃

อุณหภมูใินการชารจ์ 0℃ ถึง 40℃

ความชื้นในการปฏิบติังาน ≤80%RH
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Thông tin an toàn

Tuyên bố miễn trừ trách nhiệm 
Xin vui lòng đọc Tuyên bố miễn trừ trách nhiệm này một cách cẩn thận. Sử dụng sản phẩm này 
có nghĩa là bạn thừa nhận và chấp nhận các điều khoản của tuyên bố miễn trừ trách nhiệm 
này. Bằng cách sử dụng sản phẩm này, bạn thừa nhận và đồng ý rằng bạn hoàn toàn chịu trách 
nhiệm về hành vi của chính mình khi sử dụng sản phẩm này và mọi hậu quả của nó. Bạn đồng 
ý chỉ sử dụng sản phẩm này cho các mục đích hợp pháp và phù hợp. Bạn hiểu và đồng ý rằng 
Arashi Vision Inc. (sau đây gọi là 'Insta360') không chịu trách nhiệm pháp lý đối với bất kỳ và tất 
cả các hành vi sử dụng sai, hậu quả, thiệt hại, thương tích, hình phạt, hoặc bất kỳ trách nhiệm 
pháp lý nào khác phát sinh trực tiếp hoặc gián tiếp khi bạn sử dụng sản phẩm này và các phụ 
kiện đi kèm. Bạn đồng ý chỉ sử dụng sản phẩm này cho các mục đích hợp pháp và phù hợp. Nếu 
có bất kỳ thiệt hại hoặc bất thường nào, hãy ngừng sử dụng chúng ngay lập tức. Trong phạm vi 
luật pháp và quy định của nhà nước, Insta360 bảo lưu quyền giải thích và sửa đổi cuối cùng đối 
với cam kết. 

Tiếng Việt
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Cảnh báo
① Trước khi sử dụng máy ảnh, đảm bảo rằng: pin đã được lắp đúng cách, nắp pin và nắp USB 

đã được đóng chặt. Máy ảnh không chống nước nếu thiếu các biện pháp này. Ngoài ra, đảm 
bảo máy ảnh khô ráo trước khi tháo pin. Nếu có nước trong khe cắm cổng Type-C dưới nắp 
USB, hãy mở nắp USB, lau sạch và để tự nhiên khô trước khi sử dụng.

②	 Máy ảnh chỉ nên được sử dụng ở nhiệt độ từ -4°F đến 104°F (-20°C đến 40°C).

③	 Không nên sạc pin ngay sau khi sử dụng, vì nhiệt độ có thể quá cao. Được khuyến cáo đợi 
cho đến khi pin nguội đến nhiệt độ phòng trước khi sạc. Việc sạc pin ở môi trường nhiệt độ 
trên 104°F (40°C) hoặc dưới 32°F (0°C) có thể dẫn đến sự cố sạc, sưng pin, rò rỉ, quá nhiệt 
hoặc hỏng hóc pin.

④	 Pin có thể được sạc khi lắp đặt trong máy ảnh hoặc bằng cách sử dụng Hub Sạc Nhanh 
Chính Thức của Insta360. Sử dụng bộ chuyển đổi nguồn điện tuân thủ các thông số kỹ thuật 
sạc. Nhớ ngắt kết nối máy ảnh hoặc pin sau khi đã sạc đầy.

⑤	 Nếu máy ảnh không được sử dụng trong ba tháng trở lên, pin có thể đã bị giảm dung lượng. 
Hãy sạc máy ảnh để bật nó.

⑥	 Nhiệt độ lưu trữ của pin là từ -22°F đến 140°F (-30°C đến 60°C). Nhiệt độ lý tưởng là 77°F 
(25°C). Không để pin gần các nguồn nhiệt như máy sưởi, bếp hoặc trong xe hơi vào ngày 
nóng.
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⑦	 Bảo quản máy ảnh trong môi trường khô để ngăn sương mù tích tụ và ảnh hưởng đến máy 
ảnh.

⑧	 Không lưu trữ hoặc vận chuyển pin máy ảnh cùng với các vật dụng kim loại như đồng hồ, 
chìa khóa và trang sức.

⑨	 Không nên đánh rơi hoặc va chạm máy ảnh hoặc pin, và không đặt các đối tượng nặng lên 
trên nó.

⑩	 Không nên tháo rời hoặc tự sửa chữa máy ảnh và pin.

⑪	 Nếu pin rơi vào nước, đặt nó trong một khu vực mở an toàn và tránh xa pin cho đến khi hoàn 
toàn khô. Không sử dụng pin lại.

⑫	 Không sử dụng pin bị méo hoặc có bất kỳ dấu hiệu tổn thương nào. Pin không thể được vứt 
chung với rác gia đình. Chúng phải được đặt trong một thùng tái chế được chỉ định. Hãy tuân 
theo các quy định địa phương về tái chế pin và vứt chúng đúng cách.

⑬	 Cấm sử dụng pin không được cung cấp chính thức bởi Insta360. Nếu bạn cần thay thế pin, 
hãy mua từ trang web chính thức của Insta360 hoặc các kênh được đề xuất của chúng tôi. 
Insta360 sẽ không chịu trách nhiệm cho các tai nạn pin hoặc lỗi sản phẩm do sử dụng pin 
không được cung cấp chính thức bởi Insta360.
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Ghi chú
①	 Việc rơi máy ảnh có thể làm hỏng các thành phần bên trong và làm cho nó hoạt động không 

bình thường.

②	 Giữ máy ảnh xa cát và bụi.

③	 Không sử dụng trong điều kiện thời tiết cực đoan như cơn bão mạnh.

④	 Không để máy ảnh hoặc pin trong môi trường cực kỳ nóng hoặc lạnh. Nhiệt độ lạnh hoặc 
cao có thể làm giảm thời gian sử dụng pin tạm thời hoặc làm cho máy ảnh ngừng hoạt động.

⑤	 Tránh thay đổi nhiệt độ hoặc độ ẩm đột ngột, vì có thể gây sương ẩm trên hoặc bên trong 
máy ảnh.

⑥	 Trong môi trường nhiệt độ thấp, nên làm ấm máy ảnh trước khi sử dụng.

⑦	 Đề xuất lắp đặt Lens Guards để bảo vệ ống kính. Giữ Lens Guards sạch và khô để tránh các 
vật thể ngoại vi như bụi và dầu từ việc làm trầy ống kính, vì điều này có thể ảnh hưởng đến 
chất lượng hình ảnh.

⑧	 Để làm sạch máy ảnh, chỉ sử dụng một chiếc khăn mềm khô. Không sử dụng bất kỳ sản 
phẩm làm sạch nước nào.

⑨	 Nếu bạn không dự định sử dụng máy ảnh trong thời gian dài, nên tháo pin ra khỏi máy ảnh 
và lưu trữ nó riêng biệt.
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Thông số kĩ thuật

Tên Insta360 X4

Đầu vào 5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Tần suất hoạt động:

Công suất máy phát (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

Tần suất hoạt động:
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

                                    2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
   Ăng-ten (E.I.R.P.):   5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
                                     5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Pin
Dung tích:

Năng lượng:
2290 mAh
8.82 Wh

Năng lượng: -20℃ to 40℃

Nhiệt độ sạc 0℃ to 40℃

Độ ẩm hoạt động ≤80%RH
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Güvenlik Bilgileri
Feragatname
Lütfen bu Feragatname'yi dikkatlice okuyun. Bu ürünü kullanmak, bu feragatnamenin şartlarını 
kabul ettiğinizi ve onayladığınızı anlamına gelir. Bu ürünü kullanarak, bu ürünü kullanırken 
kendi davranışınızdan ve buna bağlı sonuçlardan yalnızca sizin sorumlu olduğunuzu kabul ve 
onaylıyorsunuz. Bu ürünü sadece uygun ve yasal amaçlar için kullanacağınızı kabul edersiniz. 
Arashi Vision Inc.'in (bundan sonra 'Insta360' olarak anılacaktır) bu ürünü ve ilgili aksesuarları 
kullanmanız sonucu doğrudan veya dolaylı olarak karşılaştığınız her türlü yanlış kullanım, 
sonuçlar, zararlar, yaralanmalar, cezalar veya diğer yasal sorumluluklar için hiçbir sorumluluk 
kabul etmediğini anlıyor ve kabul ediyorsunuz. Her kullanımdan önce, aksesuarlarınızın düzgün 
bir şekilde çalıştığından emin olun. Herhangi bir hasar veya düzensizlik varsa, hemen kullanmayı 
bırakın. Eyalet yasaları ve yönetmelikleri kapsamında, Insta360, taahhüt için nihai açıklama ve 
revizyon hakkını saklı tutar.

Uyarılar
① Kamerayı kullanmadan önce, şu şartları sağladığınızdan emin olun: pil doğru bir şekilde 

takılmış, Pil Kapağı ve USB Kapağı düzgün bir şekilde kapatılmıştır. Bu önlemler olmadan 
kamera su geçirmez değildir. Ayrıca, pil çıkarılmadan önce kameranın kuru olduğundan emin 

Türkiye
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olun. USB kapağı altındaki Type-C bağlantı noktasında su varsa, USB kapağını açın, silin ve 
kullanıma başlamadan önce doğal olarak kurumasına izin verin.

②	 Kameranın sadece -4°F ile 104°F (-20°C ile 40°C) arasındaki sıcaklıklarda kullanılması önerilir.
③	 Pilin hemen kullanımın ardından şarj edilmemesi gerekmektedir, çünkü sıcaklık çok yüksek 

olabilir. Pilin şarj olabilmesi için pilin oda sıcaklığına gelmesi beklenmelidir. Pilin 104°F 
(40°C) üzerinde veya 32°F (0°C) altındaki ortamlarda şarj edilmesi, şarj başarısızlığına, pil 
genişlemesine, sızıntıya, aşırı ısınmaya veya pil hasarına yol açabilir.

④	 Pil, kameraya takılıyken veya resmi Insta360 Hızlı Şarj Hub'u ile şarj edilebilir. Şarj şartlarına 
uygun bir güç adaptörü kullanın. Kamerayı veya pilini tamamen şarj olduktan sonra 
bağlantısını kesmeyi unutmayın.

⑤	 Eğer kamera üç aydan daha uzun bir süre kullanılmamışsa, pil tamamen boşalmış olabilir. 
Kamerayı açmak için lütfen şarj edin.

⑥	 Pilin depolama sıcaklığı -22°F ile 140°F (-30°C ile 60°C) arasındadır. Optimal sıcaklık 77°F 
(25°C) 'dir. Pili, bir ısıtıcı, ocak veya sıcak bir günde araç içinde bırakmayın.

⑦	 Kamerayı, buğun birikmesini önlemek için kuru bir ortamda saklayın.
⑧	 Kamera pillerini, saatler, anahtarlar ve mücevher gibi metal nesnelerle birlikte saklamayın 

veya taşımayın.
⑨	 Kamerayı veya pili düşürmeyin veya vurmayın ve üzerine ağır nesneler koymayın.
⑩	 Kamerayı ve pili kendi başınıza sökmeyin veya tamir etmeyin.
⑪	 Eğer pil suya düşerse, onu güvenli bir açık alana koyun ve tamamen kuruyana kadar uzak 

durun. Pil'i tekrar kullanmayın.
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⑫	 Şekil bozuk veya herhangi bir hasar belirtisi gösteren pilleri kullanmayın. Piller evsel atıklarla 
birlikte atılamaz. Onları belirlenmiş bir geri dönüşüm kutusuna koymalısınız. Lütfen bu 
üründeki pilleri doğru bir şekilde imha etmek için yerel düzenlemelere uyun.

⑬	 Insta360 tarafından resmi olarak temin edilmeyen pillerin kullanılması yasaktır. Pilinizi 
değiştirmeniz gerekiyorsa, lütfen Insta360 resmi web sitesinden veya önerdiğimiz 
kanallardan satın alın. Insta360 tarafından resmi olarak temin edilmeyen pillerin kullanımı 
sonucu oluşan pil kazaları veya ürün arızaları için, Insta360 sorumluluk kabul etmeyecektir.

Notlar
①	 Kamerayı düşürmek, iç bileşenlerine zarar verebilir ve normal çalışmasını engelleyebilir.
②	 Kamerayı kum ve tozdan uzak tutun.
③	 Ağır fırtına gibi aşırı hava koşullarında kullanmayın.
④	 Kamerayı veya pili aşırı sıcak veya soğuk bir ortamda bırakmayın. Düşük veya yüksek 

sıcaklıklar, pil ömrünü geçici olarak kısaltabilir veya kameranın çalışmasını durdurabilir.
⑤	 Kamerada yoğuşma oluşmaması için dramatik sıcaklık veya nem değişikliklerinden kaçının.
⑥	 Düşük sıcaklık ortamlarında kullanılmadan önce kamerayı ısıtmak önerilir.
⑦	 Lens Koruyucuların lensi korumak için takılması önerilir. Lens Koruyucuları temiz ve kuru 

tutun, böylece kir ve toz gibi yabancı cisimlerin lensi çizmesini önleyebilirsiniz, çünkü bu 
görüntü kalitesini etkileyebilir.

⑧	 Kamerayı temizlemek için sadece yumuşak kuru bir bez kullanın. Hiçbir sıvı temizlik ürünü kullanmayın.
⑨	 Eğer kamerayı uzun süre kullanmayacaksanız, pili kameradan çıkarıp ayrı bir şekilde 

saklamanız önerilir.
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Özellikler

İsim Insta360 X4

Giriş 5V 3A , 9V 2A

Bluetooth
Şletim Frekansı:

Verici Gücü (E.I.R.P.):
2402~2480MHz
＜ 10dBm

Wi-Fi

İşletim Frekansı:
2.4GHz WIFI: 2400~2483MHz 
5.1GHz WIFI: 5150~5250MHz
5.8GHz WIFI: 5725~5850MHz

Anten (E.I.R.P.):
2.4GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.1GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC/MIC)
5.8GHz : <16 dBm (FCC/CE/SRRC)

Pil
Kapasite:

Enerji:
2290 mAh
8.82 Wh

Çalışma sıcaklığı -20℃ to 40℃

Şarj sıcaklığı 0℃ to 40℃

Çalışma nem oranı ≤80%RH
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Compliance Information
FCC Statement 
This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates 
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with 
the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning 
the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures: 
-- Reorient or relocate the receiving antenna. 
-- Increase the separation between the equipment and receiver. 
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 
connected. 
-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that may cause undesired operation. 
Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could 
void the user's authority to operate the equipment. 
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FCC SAR:
1.The radiated output power of this device is below the FCC radio frequency exposure limits. Ne
vertheless, the device should be used in such a manner that the potential for human contact is 
minimized during normal operation.
The exposure standard for wireless devices employs a unit of measurement known as the Spec
ific Absorption Rate, or SAR. The SAR limit set by the FCC is 1.6 W/Kg. Tests for SAR are condu
cted using standard operating positions accepted by the FCC with the device transmitting at its 
highest certified power level in all tested frequency bands. Although the SAR is determined at th
e highest certified power level, the actual SAR level of the device while operating can be well belo
w the maximum value. This is because the device is designed to operate at multiple power level
s so as to use only the power required to reach the network. In general, the closer you are to a w
ireless base station antenna, the lower the power output. To avoid the possibility of exceeding th
e FCC radio frequency exposure limits, human proximity to the antenna should be minimized.
For body worn operation, this model device has been tested and meets the FCC RF  exposure.Gu
idelines when used with  an accessory designated for this product or when used with an access
ory that Contains no metal and that positions the handset a minimum of 0mm from the body.
For body-worn operation, the device has been tested and meets the FCC RF exposure, the 
maximum SAR value is 0.482 W/kg at 0mm.

IC STATEMENT 
This device complies with Industry Canada’s licence-exempt RSSs. Operation is subject to the 
following two conditions: 
(1) This device may not cause interference; and 
(2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired 
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operation of the device. 
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes: 
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et 
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le 
brouillage est susceptible d'en compromettre le fonction nement.
IC SAR
For body-worn operation, the device has been tested and meets the IC RF exposure, The 
maximum SAR value is 0.482W/kg when the device used 0mm close to user.
 Pour un fonctionnementporté sur le corps, l’appareil a ététesté et répond a I’exposition aux 
RF IC, la valeurmaximale de das est de 0.482W/kg lorsque l’appareil a utilisé 0mm près de 
l’utilisateur.
The device for operation in the band 5150–5250 MHz is only for indoor use to reduce the 
potential for harmful interference to co-channel mobile satellite systems.
les dispositifs fonctionnant dans la bande de 5150 à 5250 MHz sont réservés uniquement pour 
une utilisation à l’intérieur afin de réduire les risques de brouillage préjudiciable aux systèmes de 
satellites mobiles utilisant les mêmes canaux.

Declaration of Conformity
Arashi Vision Inc. hereby declares that this product is in compliance with the essential 
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requirements and other relevant provisions of Directive 2014/53/EU. A copy of the EU 
Declaration of Conformity is available online at https://www.insta360.com/euro-compliance

Konformitätserklärung
Arashi Vision Inc. erklärt hiermit dass dieses Produkt die grundlegenden Anforderungen 
und andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. Eine Kopie der EU 
Konformitätserklärung ist online unter http://www.insta360.com/euro-compliance verfügbar.

Déclaration de conformité
Arashi Vision Inc. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences 
essentielles et autres dispositions pertinentes de la directive 2014/53/EU. Une copie de la 
déclaration de conformité UE est disponible en ligne à l'adresse http://www.insta360.com/euro-
compliance

Dichiarazione di conformità
Arashi Vision Inc. dichiara che questo prodotto è conforme ai requisiti essenziali e ad altre 
disposizioni pertinenti della direttiva 2014/53/UE. Una copia della dichiarazione di conformità 
UE è disponibile online all'indirizzo http://www.insta360.com/euro-compliance

Declaración de Conformidad
Por la presente Arashi Vision Inc. declara que este producto cumple los requisitos esenciales y 
otras disposiciones relevantes de la Directiva 2014/53/EU. Una copia de la Declaración UE de 
conformidad está disponible online en http://www.insta360.com/euro-compliance
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Declaração de Conformidade
Arashi Vision Inc. declara que este produto está em conformidade com os requisitos essenciais 
e outras disposições relevantes da diretiva 2014/53/UE. Uma cópia da Declaração de 
Conformidade da UE está disponível online em http://www.insta360.com/euro-compliance

Декларация о Соответствии
Настоящим, Arashi Vision Inc. заявляет что данный продукт соответствует основным 
требованиям и другим соответствующим положениям директивы 2014/53/ЕС. Копия 
Декларации о Соответствии ЕС доступна в Интернете по адресу http://www.insta360.com/
euro-compliance.

GB Compliance Statement
Arashi Vision Inc. hereby declares that this product is in compliance with the essential 
requirement and other relevant provisions of Radio Equipment Regulations 2017. A copy of the 
GB Declaration of Conformity is available online at http://www.insta360.com/euro-compliance

GB Compliance-Erklärung
Arashi Vision Inc. erklärt hiermit dass dieses Produkt die grundlegenden Anforderungen und 
andere relevante Bestimmungen der Radio Equipment Regulations 2017 erfüllt. Eine Kopie der 
GB Konformitätserklärung ist online unter http://www.insta360.com/euro-compliance verfügbar.

Déclaration de conformité GB
Arashi Vision Inc. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences 
essentielles et aux autres dispositions pertinentes du Règlement sur les équipements radio de 
2017. Une copie de la déclaration de conformité GB est disponible en ligne à l'adresse http://
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www.insta360.com/euro-compliance

Dichiarazione di conformità GB
Arashi Vision Inc. dichiara che questo prodotto è conforme ai requisiti essenziali e ad 
altre disposizioni pertinenti alle leggi sulla apparecchiatua radio del 2017. Una copia della 
dichiarazione di conformità (GB) è disponibile online all'indirizzo  http://www.insta360.com/
euro-compliance

Declaración de cumplimiento de GB
Por la presente Arashi Vision Inc. declara que este producto cumple los requisitos esenciales 
y otras disposiciones relevantes de la "Radio Equipment Regulations 2017". Una copia de la 
Declaración de cumplimiento de GB está disponible online en http://www.insta360.com/euro-
compliance

Declaração de Conformidade GB
A Arashi Vision Inc. declara que este produto está em conformidade com os requisitos 
essenciais e outras disposições relevantes dos Regulamentos de Equipamentos de Rádio de 
2017. Uma cópia da Declaração de Conformidade GB está disponível online em http://www.
insta360.com/euro-compliance

Заявление о Соответствии Великобритании
Настоящим Arashi Vision Inc. заявляет что этот продукт соответствует основным 
требованиям и другим соответствующим положениям Правил Радиооборудования 2017 
года. Копия Декларации Соответствия Великобритании доступна в Интернете по адресу 
http://www.insta360.com/euro-compliance
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The device is restricted to indoor use when operated in the European Community using 
frequency 5150MHz~5250MHz to reduce the potential for interference.

BE BG CZ DK DE EE
IE EL ES FR HR  IT 
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UK

WEEE Directive 
Correctly dispose of this product. This marking indicates that this product should not 
be disposed with other household wastes throughout the EU/UK. To prevent possible 
harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To safely recycle 

your device, please use return and collection systems or contact the retailer where the device 
was originally purchased.
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WEEE-Richtlinie

Entsorgen Sie dieses Produkt ordnungsgemäß. Diese Kennzeichnung weist darauf hin, 
dass dieses Produkt in der EU/im Vereinigten Königreich nicht zusammen mit anderen 
Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Um eventuelle Schäden an der Umwelt oder der 
menschlichen Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie 
verantwortungsvoll, um die nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern. 
Um Ihr Gerät sicher zu recyceln, nutzen Sie bitte Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden 
Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Gerät ursprünglich gekauft haben.

Directive DEEE

Veuillez jeter correctement ce produit.Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être jeté 
avec les autres déchets ménagers dans toute l'UE/le Royaume-Uni. Pour éviter tout dommage 
lié à l'environnement ou à la santé humaine du à une élimination incontrôlée des déchets, 
recyclez de manière responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources 
matérielles.Pour recycler votre appareil en toute sécurité, veuillez utiliser les systèmes de retour 
et de collecte ou contacter le revendeur auprès duquel l'appareil a été acheté.

Direttiva WEEE

Come smaltire correttamente questo prodotto. Questo marchio indica che questo prodotto non 
deve essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta l'UE/Regno Unito. Per prevenire possibili 
danni all'ambiente o alla salute dovuti allo smaltimento abusivo dei rifiuti, assicurati di riciclare 
responsabilmente questo prodotto al fine di riutilizzare i materiali. Per riciclare in sicurezza 
il tuo dispositivo, utilizza i sistemi di ritiro e restituzione o contatta il rivenditore dal quale hai 
acquistato il prodotto.
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Directiva WEEE

Desecha correctamente este producto. Esta marca indica que este producto no debe 
desecharse con otros residuos domésticos en la UE/UK. Para evitar posibles daños al medio 
ambiente o a la salud humana por la eliminación no controlada de desechos, recicla de manera 
responsable para promover la reutilización sostenible de los recursos materiales. Para reciclar 
tu dispositivo de manera segura, utiliza los sistemas de devolución y recolección o comunícate 
con el minorista donde compraste originalmente el dispositivo.

Diretiva WEEE

Descarte corretamente este produto. Esta marcação indica que este produto não deve ser 
descartado com outros resíduos domésticos em toda a UE/UK. Para evitar possíveis danos ao 
meio ambiente ou à saúde humana decorrentes do descarte descontrolado de resíduos, recicle 
com responsabilidade para promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para 
reciclar seu dispositivo com segurança, use os sistemas de devolução e coleta ou entre em 
contato com o revendedor onde o dispositivo foi comprado originalmente.

Директива WEEE

Правильно утилизируйте этот продукт. Эта маркировка указывает на то, что данное 
изделие не следует утилизировать вместе с другими бытовыми отходами на всей 
территории ЕС/Великобритании. Чтобы предотвратить возможный вред окружающей 
среде или здоровью человека в результате неконтролируемой утилизации отходов, 
ответственно относитесь к переработке, чтобы способствовать устойчивому повторному 
использованию материальных ресурсов. Чтобы безопасно утилизировать устройство, 
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используйте системы возврата и сбора или обратитесь к продавцу, у которого было 
первоначально приобретено устройство

Japan Warning message
5.2 GHz band is restricted to indoor use only
電波法により 5.2 GHz 帯は屋内使用に限ります。

NCC Compliance Notice 
取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使用者均不得擅自變更頻率、加大
功率或變更原設計之特性及功能。
低功率射頻器材之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象時，應立即停用，
並改善至無干擾時方得繼續使用。
前述合法通信，指依電信管理法規定作業之無線電通信。
低功率射頻器材須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性電機設備之干擾。 
應避免影響附近雷達系統之操作。

使用過度恐傷害視力
注意 :
• 使用 30 分鐘請休息 10 分鐘。
• 未滿 2 歲幼兒不看屏幕，2 歲以上每天看屏幕不要超過 1 小時。

To find camera's Regulatory Information, please swipe down touch screen on your camera, then 
tap Settings > Certification.
相机屏幕预览页面下拉快捷菜单，点击进入设置 > 法规认证，即可看到认证信息。
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設備名稱 Equipment name：Insta360 X4 運動相機 
型號（型式）Type designation (Type)：
主型號：CINSABMA     
系列型號：CINSABMB, CINSABMC, CINSABMD, CINSABME, CINSABMF

單元
Unit

限用物質及其化學符號
Restricted substances and its chemical symbols

鉛
Lead
(Pb)

汞
Mercury

(Hg)

鎘
Cadmium

(Cd)

六價鉻
Hexavalent 
chromium

(Cr+6)

多溴聯苯
Polybrominated 

biphenyls
(PBB)

多溴二苯醚
Polybrominated 
diphenyl ethers

(PBDE)

外殼 ○ ○ ○ ○ ○ ○
鏡頭 ○ ○ ○ ○ ○ ○

PCB 板 - ○ ○ ○ ○ ○
螺絲 - ○ ○ ○ ○ ○

電子線 - ○ ○ ○ ○ ○
配件 - ○ ○ ○ ○ ○

備考 1.〝超出 0.1 wt %〞及〝超出 0.01 wt %〞係指限用物質之百分比含量超出百分比含量基準值。
Note 1："Exceeding 0.1 wt %" and "exceeding 0.01 wt %" indicate that the percentage content of the 
restricted substance exceeds the reference percentage value of presence condition.
備考 2.〝○〞係指該項限用物質之百分比含量未超出百分比含量基準值。
Note 2：" ○ " indicates that the percentage content of the restricted substance does not exceed the 
percentage of reference value of presence.
備考 3.〝－〞係指該項限用物質為排除項目。
Note 3：The " − " indicates that the restricted substance corresponds to the exemption.
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部件名称
有害物质

铅 (Pb) 汞 (Hg) 镉 (Cd) 六价铬 (Cr+6) 多溴联苯 (PBB) 多溴二苯醚 (PBDE)

外壳 X ○ ○ ○ ○ ○
线路板 X ○ ○ ○ ○ ○

金属部件 X ○ ○ ○ ○ ○
内部线材 X ○ ○ ○ ○ ○

配件 X ○ ○ ○ ○ ○
本表格依据 SJ/T 11364 的规定编制。
○ ：表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在 GB/T 26572 规定的限量要求以下。
 X ：表示该有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出 GB/T 26572 规定的限量要求。（产品符

合欧盟 ROHS 指令环保要求）
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